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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE SUUDİ ARABİSTAN KRALLIĞI
HÜKÜMETİ ARASINDA YENİLENEBİLİR ENERJİ SANTRALİ PROJELERİNE
İLİŞKİN HÜKÜMETLERARASI ANLAŞMANIN GNAYL^f^MASININ UYGUN

BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 3 Şubat 2026 tarihinde Riyad'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Suudi Arabistan Krallığı Hükümeti Arasında Yenilenebilir Enerji Santrali
Projelerine İlişkin Hükümetlerarası Anlaşma"nın onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLİĞİ

Sayı :Z-90666677-599-37g'g^§'jl,
Konu : Anlaşma 2 4 Nisan 2026

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

3 Şubat 2026 tarihinde Riyad'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Suudi
Arabistan Krallığı Hükümeti Arasında Yenilenebilir Enerji Santrali Projelerine İlişkin
Hükümetlerarası Anlaşma"yı Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince onaylanması uygun
bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Genel Gerekçe
2- Anlaşma (Türkçe, Arapça, İngilizce)
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GENEL GEREKÇE

Küresel enerji sektörü iklim değişikliğinin etkileri, jeopolitik gerilimler ve tedarik
zincirlerinde yaşanan aksaklıkların eş zamanlı olarak ortaya çıktığı bir dönemden geçmektedir.
Böyle bir dönemde ülkemiz, eneıji arz güvenliğinden taviz vermeden enerjide dışa
bağımlılığımızı azaltacak ve 2053 net sıfır emisyon hedefine ulaşılmasını temin edecek
politikalar yürütmektedir. Bu politikaların önde gelen unsurlarından birisi, yenilenebilir enerji
kaynaklarından azami düzeyde faydalanılmasıdır. Başta güneş ve rüzgâr olmak üzere
yenilenebilir enerji kaynaklarının ulusal enerji tüketimindeki payının artırılması ile yerli ve
yenilenebilir kaynaklanmızm ekonomiye kazandırılması hedeflenmektedir.

Paris Anlaşması sonrası ilan edilen 2053 net sıfır emisyon hedefi 12. Kalkınma Planında
temel politika alanları arasında yer almakta olup eneıji üretiminde karbon yoğunluğunun
azaltılması ve yenilenebilir enerji yatırımlarının hızlandırılması stratejik öncelikleri
oluşturmaktadır. Ayrıca, Türkiye Ulusal Enerji Planı ile yenilenebilir enerji kapasitesinin
artırılması, doğal gazın geçiş yakıtı olarak değerlendirilmesi, nükleer enerji ile enerji depolama
ve hidrojen gibi ileri teknolojilerin sisteme entegrasyonu planlanmaktadır.

Tüm bu politikalar doğrultusunda, 2024 yılında Azerbaycan'da gerçekleştirilen
Birleşmiş Milletler İklim Değişikliği Çerçeve Sözleşmesinin 29. Taraflar Konferansında
ülkemizin güneş ve rüzgâr enerjisinde mevcut durumda yaklaşık 30.000 MW olan kurulu
gücünü 2035 yılına kadar 120.000 MW'a çıkarma hedefi ilan edilmiştir. Diğer taraftan,
ülkemizin 2035 yılı için belirlediği güneş ve rüzgâr kurulu güç hedeflerine ulaşmak için
Yenilenebilir Kaynak Alanları yarışmalarının her yıl düzenlenmesi ve diğer ülkelerle büyük
çaplı yenilenebilir enerji projelerine yönelik anlaşmalar imzalanması planlanmaktadır.

Bu çerçevede, "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Suudi Arabistan Krallığı Hükümeti
Arasında Yenilenebilir Eneıji Santrali Projelerine İlişkin Hükümetlerarası Anlaşma"
3 Şubat 2026 tarihinde Riyad'da imzalanmıştır. Bahse konu Anlaşma ile Türkiye'de toplam
5000 MW kurulu güce ulaşacak güneş ve rüzgâr enerjisi projelerinin Suudi Arabistan
şirketlerince geliştirilmesi kararlaştmlmıştır. Bu kapsamda ilk aşamada, Sivas ve Karaman'da
her biri 1000 MW olmak üzere toplam 2000 MW kurulu güce sahip güneş enerjisi santralinin
kurulması planlanmaktadır. Tamamı dış finansman yoluyla gerçekleştirilecek söz konusu
projeler, doğrudan yabancı yatırım niteliği taşımakta olup uluslararası fınans kuruluşları
tarafından da desteklenecektir. İnşa edilecek santrallerden üretilecek elektrik enerjisi, 30 yıl
süreyle Elektrik Üretim Anonim Şirketi (EÜAŞ) tarafından satm alınacak, santraller için tahsis
edilen alanlann mülkiyeti EÜAŞ'da kalacak ve 30 yıllık sürenin sonunda EÜAŞ'ın santralleri
bila bedel devralma hakkı olacaktır.

Mezkûr Anlaşma, yenilenebilir enerji kapasitesinin artıniması, eneıji arz güvenliğinin
güçlendirilmesi, dışa bağımlılığın azaltılması, 2035 yılma kadar 120.000 MW güneş ve rüzgâr
kurulu gücünü gerçekleştirme hedefi ve 2053 net sıfır emisyon hedefi ile 12. Kalkınma Planında
yer alan politika önceliklerine ulaşılması bakımından önemli bir adım teşkil etmektedir.
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DİBACE

Türkiye Cumiuıriyeli l lüküıneti bundan böyle "Türk Tarafı" olarak, ve Suudi Arabistan
Krallığı Hükümeti bundan böyle "Suudi Arabistan Tarafı" olarak ve birlikte
"Taraflaı*" olarak anılacaktır;

Anılan iilkeieı arasında İıor alanda var olan dostane ilişkilerin güçlendirilmesi; elektrik
sektöründe mevcut ve uygulanmakta olan ve Tarallar arasındaki ilişkileri pekiştiren ve
derinleştiren ortaklıklar ve projeler dâhil olmak üzere, çeşitli sektörlerde Türkiye
Cumluıriycti ve Suudi Arabistan Krallığı şirketleri arasındaki yakın ilişkilerin
desteklenmesi; enerji kaynaklarının çeşitlendirilmesi, yenilenebilir enerji kaynaklarının
ve yenilikçi yeşil teknolojilerin teşvik edilmesi, geliştirilmesi ve bunların verimli şekilde
kullanılmasına imkan sağlayacak ilişkilerin desteklenmesi arzusu ile.

rarailarca 17 Temmuz 2023 tarihinde imzalanan, yenilenebilir enerji, hidroien, enerji
veıimliligi, döngüscl karbon ekonomisi, hidrokarbonlar ve yeni teknolojiler alanlarında
iş birliğini teşvik eden Eneıji Alanındaki Mutabakat Zaptı ve Tarallar arasında 8 Ağustos
2006 tarihinde imzalanan Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin
Anlaşmayı hatırlayarak,

rürkiyc Cumhuriyctiuide ilave yenilenebilir eneıji projelerinin desteklenmesini ve
geliştirilmesini kolaylaştırmak amacıyla,

Tarallar aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmışlardır:

Madde 1

Tanımlar

İşbu HAA kapsamında kullanılan büyük harllerle yazılmış terimler ve ifadeler bağlamı
aksini gerektirmedikçe aşağıdaki anlamlara sahip olacaktır:

1. "Bağlı Kuruluş'* herhangi bir kişi (gerçek veya tüzel) ile ilgili olarak, doğrudan vcN'a
dolaylı olarak bir veya daha tazla aracı üzeriiKİcn o kişiyi Kontrol eden, o kişi tarafından
Kontrol edilen veya o kişiyle ortak Kontrol alımda bulunan herhangi bir başka kişi
(gerçek veya tüzel) anlamına gelecektir;

2. "Yükleniciler" i^'ojelerden her biri ile ilgili olarak. Santralin tamamının veya
herhangi bir bölümünün tasarımı, mühendisliği, tedariki, temini, taşınması, montajı,
inşası, kurulumu, test edilmesi ve devreye alınması ile Santralin işletme ve bakımının
yanı sıra tesis, ekipman ve malzeme tedarikiyle bağlantılı olarak, Geliştirici veA'eya Proje
Şirketi tarafından doğrudan görevlendirilen tedarikçilerden ve/veya yüklenicilerdep„.^.,,_
herhaımi biri anlamına aclecektir:
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j. "Kontrol" (konimi etme. konlroi altında olma ve ortak kontrol allında olma
terimlerim dc içerecek şekilde), doğrudan veya dolaylı olarak, hisse sah'ipligk sözleşme
veya başka bir şekilde bir kişinin yönetimini, ve polilikalarim yönlcndinne veya
yönlendirilmesini sağlama yetkisine sahip olunması anlamına gelecektir;

4. "Kuriınılîir Vergisi Teşviki" işbu HAA'mn imza tarihindeytU'üıiükte olan ve daha
sonraki herhangi bir değişiklik, yürürlükten kaldırma veya yerine yeni bir düzenlemenin
getirilmesine bakılmaksızın uygulanmaya devam edecek olan, 30 Mayıs 2025 tarihli ve
32915 sayılı Türkiye Cumhuriyeti Resmî Gazetesinde yayımlanan 9903 Sayılı
Yatnımlaıda Devlet Yardımları Hakkında Karar'ın 20. Maddesinin birinci fıkrasında
belirtilen Stratejik Hamle Programı yatınmlanna uygulanan kurumlar vergisi indirim
oram ve yatırıma katkı oranı anlamına gelecektir. Kurumlar Vergisi Teşviki
hesaplamasında, ilgili Proje Şirketi taralından Vergi Usul Kanunii çerçevesinde'
sermayeleşlirilmiş olan ve EUR cinsinden beyan edilen tüm maliyetler, gjdeıi'er ve
harcamalar esas alınacaktır,

5. "Atanmış Makamlar" işbu HAA'mıı 3. Maddesi uyarmcaTaranarca atanan yetkili
merciler anlainına gelecektir;

6. "Geliştirici" HAA'mn 4: Maddesi uyarınca Taraflarca karşılıklı olarak" mutabık
kalınacak şirketi ve^'a bu şirketin, Proje Şirketleri hariç olmak üzere herhangi bir Bağlı
Kurulıışıı.anlamına gelecektir;

7. "Doğrudan Anlaşma" her bir Yatırım Anlaşması, Elektrik Salın Alma Anlaşması
ve Arazi Kiralama Sözleşmesi ile ilgili olarak; (i) ilgili Proje Şirketi veA'eya Proje ile
ilgili olarak proje llnansmanı sağlayan finansman kuruluşları (veya bunların bir
temsilcisi), (ii) ilgili Proje Şirketi ve (iii) ilgisine göre, Türk Tarafı veA'eya Alıcı arasında
akdedilecek anlaşma anlamına gelecektir;

8. "Yürürlük Tarihi" HAA'mn 13. Maddesinde verilen anlama sahİp olacaktır;

9. "Elektrik Piyasası Dcngcİeıne ve Uzlaştırma Yönetmeliği" veya "DUY" 14 Nisan
2009 lariiılİ ve 27200 sayılı Türkiye Cumhuriyeti Resmî Gazetesi'hdeyayımlanan, zaman
zaman yenilenebilecek veya değiştirilebilecek olan Elektrik Piyasası Dengeleme ve
Uzlaştırma Yönetmeliği anlamına gelecektir;

10. "EUR" Avrupa Birligihıin yasal para birimi anlamına gelecektir;

11. "EÜAŞ" Türkiye Cumhuriyeti kanunlarına uygun olarak kurulmuş bir şirket olan,
Elektrik Üretim Anonim Şirketi anlamına gelecektir; \

12. "Yabancı Çalışan" Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı olmayan ve Projelerin amaçları^^j^^^
doğrultusunda, Geliştiricinin talimatıyla ya da yönlendirmesiyle, ilgili Proje Şirketi >;(^a
bunların herhangi bir Yüklenicisi tarafından istihdam edilen vcA^g^h^tlımıgi bir ş.^kiÜe ^ ^ \
dahil edilen kişi anlamına ueleceklir: a /{(' I
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13. "Grup" bir Proje ile ilgili olarak, ilgili Proje Anlaşmalarında bu Proje için belirlenen
minimum kapasiteye sahip olan, bu Proje için Santralin elektrik üreten ünitesi anlamına
gelecektir;

14. "HAA" zaman, zaman değiştirilebilecek, düzenlenebilecek veya yenilenebilecek
şekilde işbu Hükümellerarası Anlaşma anlamına gelecektir;

15. "Vatınnı Anlaşması" Projelerin her biri ile ilgili olarak, ilgili Proje Şirketi ile Türk
Tarafı arasında, ilgili Proje'nin uygulanmasına ilişkin imzalanacak anlaşma anlamına
gelecektir;

16. "KUPST" Dengeleme ve Uzlaştırma Yönetmeliği ("DUY") uyarınca, Satıcı
tarafından bir Uzlaştırma Dönemi için sunulan nihai günlük üretim veya tüketim
programından bir GrupTın veya Santralin sapması nedeniyle Aheı tarafından ödenmesi
gereken tutar anlamına gelecektir;

17. "Arazi Kiralama Sözle.şmcsi" işbu HAA'nm 9. Maddesinde verilen anlama saİıip
olacaktır;

18. "Arazi Haklan" işbu HAA'nm 9. Maddesinde verilen anlama sahip olacaktır;

19. "5346 Sayılı Kanun" 18 Mayıs 2005 tarihli ve 25819 sayılı Türkiye Cumhuriyeti
Resmî Gazclesi'nde yayımlanan, zaman zaman yenilenebilecek veya değiştirilebilecek
olan 5346 sayılı Yenilenebilir Enerji Kaynaklarının Elektrik Üretimi Amaçlı Kullanımına
İlişkin Kanun anlamına gelir;

20. "Ulusal Mevzuat" Türkiye Cumhuriyeti sınırlan içinde geçerli olan ve zaman zaman
değiştirilebilen veya düzenlenebilen her türlü mevzuat dahil olmak üzere kanun ve
düzenlemeler anlamına gelecektir;

21. "Faz 1 Projeleri" işbu HAA'nm 2. Maddesinde verilen anlama sahip olacaktır;

22. "Faz 2 Projeleri" işbu 1-lAA'nın 2. Maddesinde verilen anlama sahip olacaktır;

23. "Santral" her bir Proje île ilgili olarak, ilgili Proje Şirketi tarafından inşa edilecek,
sahip olunacak, işletilecek ve işletmeden çıkarılacak mekanik ekipman ve ilişkili tesisler
dahil olmak üzere elektrik üretim tesisleri anlamına gelecektir;

24. "Elektrik Satın Alma Anlaşması" Projelerden her birine ilişkin olarak, Proje
Şirketi ile Alıcı arasında imzalanan, ilgili Proje kapsamında üretilen elektrik enerjisinin
al ya da öde esasına dayalı alım satımına dair. zaman zaman değiştirilebilecek, elektrik
satın alma anlaşması anlamına gelecektir; f' •W' f> ''N.
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25. "Proje" ifadesi, bağlamın gereklirdiği şekilde, Faz 1 Projeleri veya Faz 2
Pıojelerinden herhangi biri anlamına gelir ve "Projeler" terimi, birlikte Faz I Projeleri
ve Faz 2 Projeleri anlamına gelecektir;

26. "Proje Anlaşmaları" her bir Proje ile ilgili olarak, ilgili Proje Şirketi ile Türk
Hükümeti Makamları arasında işbu Taraflar açısından geçerli ve icra edilebilir nitelikte
olan, Yatırım Anlaşması, Elektrik Satın Alma Anlaşması, îlelim Anlaşmaları. Arazi
Kiralama Sözleşmeleri ve ilgili Proje'yi düzenleyen hükümleri belirleyecek ve
uygulanmasını sağlayacak tüm anlaşmalar veya sözleşmeler-anlamına gelecektir:

27. "Proje Ticari İşletmeye Geçiş Tarihi" her bir Proje ile ilgili olarak, Projehıin
lamamı için ticari işletme^'c geçişin sağlandığı tarih anlamına gelecektir:

28. "Proje Şirketi" her bir Projeye ilişkin olarak, Geliştirici tarafından ilgili Projehıin
uygulanması amacıyla kurulacak özel amaçlı şirket anlamına gelecektir;

29. "Alıcı" (i) EÜAŞ veya (ii) Türk 'farafımn Atanmış Makamı tarafından Yatırım
Anlaşmasrna uygun olarak EÜAŞun yerine geçmek üzere atanabilecek, Türk Tarafının
kontrolü altında olan, Ahcrnın Elektrik Satın Alma Anlaşmasrndaki yükünılülüklerini
yerine getirebilecek kredi itibarı ile teknik ve fınansal kapasiteye sahip olan başka bir
tüzel kişi anlamına gelecektir;

30. "Alıcı Kredi Desteği" Özellikleri Elektrik Satın Alma Anlaşması'nda
deiaylandınlacak olan banka teminat mektubu şeklindeki kredi desteği anlamına
gelecektir;

31. "Yenilenebilir Enerji Kaynak Alanları" 5346 Sayılı Kaıuııvun 4. Maddesi
uyarınca Resmî Gazetemde ilan edilen alanlar anlamına gelecektir;

32. "Uzlaştırmaya Esas Vcriş-Çclviş Birimi" DUY kapsamında kendisine verilen
anlama sahip olacaktır;

33. "Uzlaştırma Dönemi" DUYTla verilen anlama sahip olacaktır;

34. "Sahalar" Resmî Gazete'dc ilan edilen yenilenebilir enerji kaynak alanlarında yer
alan ve koordinatları Yatırım Anlaşmasrnda verilecek olan sahalar anlamına gelecektir;

35. "Vergi Usul Kanunu" 10, I I vc 12 Ocak 1961 tarihlerinde vc 10703, 10704 ve
10705 sayılı Türkiye Cumhuriyeti Resmî Gazetelerinde yayımlanan, zaman zaman
yenilenebilecpk veya değişlinlebilccek olan 213 sayılı Kanun anlamına gelir;

36. "TEİAŞ" Türkiye Cumhuriycli'nİn ulusal elektrik iletim sistemi operalörü-'''oJan
Türkiye Elektrik İletim Anonim Şirketi anlamına gelecektir; /■' ^ %
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37. "İletim Anlaşınalnn" her bir Proje iie iigili olarak, TEİAŞ ile ilgili Proje Şirketi
arasında ulusal iletim şebekesine bağlantı veya kullanımına ilişkin imzalanacak iletim
sistemi bağlantı anlaşması, iletim sistemi kullanım anlaşması ve diğer anlaşmaların tümü
anlamına gelecektir;

jS. Türk Hükümeti Makamı" I ürkiye Cumhuriyeti Hükümetinin; her durumda. Türk
Tarafrnın doğrudan veya dolaylı kontrolü allında bulunduğu ölçüde, herhangi bir devlet
kurumu, bakanlık, makam veya herhangi bir düzenleyici otorite veya herhangi bir yerel
yetkili makamı ve bunların herhangi birinin devralanı veya haleli dahil olmak üzere,
yüıütme. düzenleyici \'eya idari fonksiyonlarını yerine getiren organları anlamına
gelecektir;

o9. KDV Ulusal ıMevztıal kapsamında tanımlanan katma değer vergisi anlamına
gelecektir.

Madde 2

Amaç

1. İşbu HAA'iım amacı, yenilenebilir enerji, yeşil teknolojiler ve inovasyon alanlarında
rarallar arasında iş birliğini güçlendirmek ile enerji arz güvenliği ve yeşil dönüşüm
alanlarında Tarallarm hedef ve önceliklerine katkı sunabilecek nitelik ve büyüklükteki
projelerin teşvik edilmesidir.

2. Taraflar, Santrallerin tasarımı, mühendisliği, tedariki, inşaatı, test edilmesi, devreye
alınması, işletilmesi, bakımı ve devreden çıkarılması dahil olmak üzere Projelerle
bağlantılı tüm faaliyetlerin işbu HAA ve yürürlükteki ulusal mevzuata uygun olarak ve
ilgili Yatırım Anlaşmasında öngörülen süre içerisinde gerçekleştirilmesi hususunda
mutabık kalmışlardır.

3. Taraflar. Sahalarda, aşağıda yer alan ve Geliştirici tarafından geliştirilecek, her biri
toplam 1 .000 (bin) MWe sözleşme kapasitesine sahip iki (2) adet güneş enerjisi santrali
projesinden oluşan toplam 2.000 (iki bin) M\Ve sözleşme kapasiteli yenilenebilir enerji
projelerinin (birlikle "Faz 1 Projeleri") geliştirilmesini, gerçekleştirilmesini ve
uygulanmasını kolaylaştırmak, desteklemek ve bu konuda iş birliği yapmak amacıyla işbu
HAA'yı akdetmişlerdir.

a. Taşeli Güneş Enerjisi Santrali 1 ,000 (bin) MWe; ve

b. Sivas Güneş Enerjisi Santrali 1 .000 (bin) MWe.

4. Tarallar ayrıca, işbu HAA kapsamında, toplam kurulu gücü 3.000 (üç bin) MWe
olacak şekilde ek yenilenebilir enerji projelerinin (birlikte "Faz 2 ProjeJerJ^-^^^
geliştirilmesi, gerçekleştirilmesi ve uygulanması hususunda kolaylaştırma, destekTehıeive"
iş birliği yapma konusunda anlaşmaya varmışlardır. / -• %
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5. l*az 2 Projeleri kapsamında Sahalar ve her bir Elektrik Satın Alma Anlaşmasına konu
elektrik enerjisinin salım ve alımında uygulanacak tarife ile bu tarifenin koşulları ve diğer
İHiSLislar, iıer defasında, işbu HAA'nın tabi olduğu onay sürecine tabi olarak, Taraflar
arasında ayrıca imzalanacak bir anlaşma veya diplomatik notalar ya da mektuplar teatisi
yoluyla kararlaştırılacaktır. Faz 2 Projeleri, işbu 1-lAA (ve ilgili Proje Anlaşmaları) ve
Taraflar arasında, diğer hususların yanı sıra, sahalar ve tarifelere yönelik yapılacak
anlaşmalar doğrultusunda uygulanacaktır.

Madde 3

Atanmış Makamlar

1. Taraflar, işbu HAA'nın hükümlerinin uygulanmasını koordine etmek ve gözetim
altında tutmak üzere aşağıda belirtilen makamları yetkilendinniştir ("Atanmış
Makamlar");

a. Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına; Türkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii
Kaynaklar Bakanlığı; ve

b. Suudi Arabistan Krallığı Hükümeti adına; Enerji Bakanlığı.

2. Türk Tarafı işbu HAA İle,

a. Türkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanlığına her bir Proje için
bir Yatırım Anlaşmasını imzalama, ve

b. Alıcfya, her bir Projeye ilişkin olarak ilgili Proje Anlaşmalarını imzalama ve
Proje ile bağlantılı olarak her türlü ödemeyi yapmayı kabul etme,

yetkisi verir.

3. Suudi Arabistan Tarafı işbu HAA ile,

a. Enerji Bakanlığına, Projelerin uygulanmasını Türk Tarafı ile koordine etme,

b. Enerji Bakanlığına, 4. Madde hükümleri uyarınca Geliştiriciyi atama,

yetkisi verir.

4. Taraflardan her biri, kendilerince belirlenmiş Atanmış Makamlarında meydana gelen
her türlü değişikliği dijDİomalik kanallar aracılığıyla diğer Tarafa bildirecektir.

i-
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Madde 4

Geliştirici

1. Taraflar, işbu HAA kapsamında Geliştirici sıfatını haiz olacak şirketin
beiiılcnmesine ilişkin olarak, aşağıda belirtilen hususlar dikkate alınarak, diplomatik
kanallar aracılığıyla müteakiben anlaşacaklardır:

a. Geliştirici, bir Suudi şirketi olacak ve Projelerle ve işbu HAA ile bağlantılı
işlem kapsamında bir "yatırımcı" sıfatını haiz olacaktır ve Projeler ile her bir
bileşeni, 8 Ağustos 2006 tarihli Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Suudi
Arabistan ICrallığı Hükümeti arasında imzalanan Yatırımların Karşılıklı
Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma, İslam Konferansı Teşkilatına Üye
Ülkeler Arasında Yatırımların Teşviki, Korunması ve Garanti Edilmesi
Anlaşması ve ICSID Sözleşmesi ka])sammda bir "yatırmv' teşkil edecek olup
bu nitelendirme. Geliştirici ile Türk Tarafı arasında doğabilecek herhangi bir
uyuşmazlık bakımından da geçerlidir. Buna ek olarak ve sınırlama olmaksızın,
Taraflar, ICSID Sözleşmesi'nin 25(2)(bj maddesi ve Ulusal Mevzuat uyarınca,
Geliştiricihıin Suudi Arabistan Krallıgı'nın şirketi olarak muamele göreceğini
kabul ve beyan ederler.

b. Müteakiben akdedilecek Proje Sözleşmelerine, uygulanabilir olduğu ölçüde,
bir tarafta Geliştirici veya Proje Şirketi, diğer tarafla ise Türk Hükümeti
Makamları taraf olacaktır.

c. Suudi Arabistan Tarafı, işbu f-IAA kapsamında Geliştirici veya Proje
Şirketlerine ait yükümlülükleri üstienmeksizin, diplomatik kanallar aracılığıyla
Geliştiriciyi atayacaktır. Türk Tarafı, sadece kendi takdirine bağlı olarak
Geliştirici'nin onaylanmasına ilişkin kararını Suudi Arabistan Tarafına
bildirecektir. Ticari esaslara göre faaliyet gösteren Geliştirici, Suudi Tarafını
temsilen hareket etmeye yetkili değildir.

d. Suudi Arabistan Tarafı, 3. Maddede atıfta bulunulan görevlerden sorumludur.

Madde 5

Yatırını Anlaşmaları

1. Türk Tarafının Atanmış Makamı ile her bir Proje Şirketi Projelerin işbu HAA ve
Ulusal Mevzuata uygun olarak uygulanması için tarafların hak ve yükümlülüklerine
ilişkin birer Yatırım Anlaşması imzalayacaktır ve Projelerin her birinin Yatırım
Anlaşmaları özel hukuka tabi olacaktır.

2. Her bir Yatırım Anlaşması, ilgili Proje'nin Ticari İşletmeye Başlama TarihindejT^^^
itibaren oluz (30) yıl süre boyunca (bu süre zarfında Santral işletilecek) ve ticari Lşlfft'mĞ^
süresinin sona ermesinin ardından Proje'nin devre dışı bırakılma^a.'^jajki (2) yıfaJ6ıdaı\
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ilave süre boyunca yürüıiıikle olacaktır. Şüpheye mahal vermemek için, Yatırım
Anlaşması, anlaşma içinde ayrıntıları belirtilen belirli olaylar için inşaat süresi, ticari
işletme süresi ve/veya devreden çıkarma süresinin uzatılması sebeplerini içerebilir.

3. Her bir Yatırım Anlaşması, Proje Şirkelihıin, kararlaştırılan kurulu kapasitenin her
MWe başına 30.000 EUR ile çarpılması suretiyle hesaplanan tutarda, Türk Tarafına bir
teminat mektubu vermesini ve söz konusu teminat mektubunun Yatırım Anlaşmasında
belirtilen kapanış tarihinde sunulmasını ve her bir Yatırım Anlaşması'nda belirtilen,
planlanan 1 icari İşletmeye Alım farihihıi takip eden altı (6) ay sonrasına kadar geçerli
ve talep üzerine nakde çevrilebilir olmasını şart koşacaktır. Ancak, Ticari İşletmeye Alım
Tarihi'nden itibaren bîr (1) ay içinde teminat mektubu Proje Şirkctihıe iade edilecektir.
Proje Şirketi, Yatırım Anlaşmaları kapsamında Santralin inşası ve işletmeye alınması
yükümlülüğünün yerine getirilmesine ilişkin olarak başka herhangi bir teminat
sağlamaktan mualTııtulacaktır.

4. Tarailar, işbu HAA'nın imza tarihinden sonra Ulusal Mevzuatta herhangi bir
değişiklik meydana gelmesi ve söz konusu mevzuat değişikliğinin ilgili Projemin
ekonomik dengesini o Proje Anlaşmalarına göre olumlu veya olumsuz yönde etkilemesi
durumunda, ilgili Proje y\nlaşmalarınm hükümlerinin, söz konusu mevzuat değişikliğinin
meydana gelmemiş olması halinde her bir tarafın içinde bulunacağı ekonomik konuma
ilgili Proje'nin (ilgili Proje Anlaşmaları kapsamındaki ilgili taraflar bakımından) yeniden
getirilmesini ve böylelikle ilgili Proje'nin ekonomik dengesinin korunmasını sağlayacak
bir mekanizmayı içereceğini kabul ederler.

5. Her bir Santral ile ilişkili çevresel katkılar, ilgili Ulusal Mevzuata bakılmaksızın, her
bir Proje Şirketi ile Alıcı arasında geçerli maliyetler ve vergiler düşüldükten sonra net,
elli-elli esasına dayalı, eşit olarak paylaşılacaktır.

6. Tarailar, her bîr Yatırım Anlaşması. Arazi Kiralama Sözleşmesi ve Elektrik Satın
Alma Anlaşması'nın;

a. Ulusal Mevzuata tabi olacağı,

b. İngilizce dilinde akdedileceği, geçerli olacağı ve hüküm doğuracağı,

c. Uyuşmazlıkların tarafsız bir tahkim yerinde uluslararası tahkim yoluyla
çözümünü içereceği,

d. Her bir Proje vŞirkeli veA'eya Geliştirici'nin Projeler için gerekli uluslararası
proje finansmanını temin edebilmesini destekleyecek şekilde ve iyi niyetje^^,
müzakere edilcceüi.

hususlarında anlaşırlar. I
A- İf
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7. Yalnızca Projeleri I'ınanse elmek için herhangi bir girişime yardımcı olmak amacıyla,
her bir Yalınm Anlaşması, her bir iıleklrik Salın Alma Anlaşması ve her bir Arazi
Kiralama Sözleşmesine ilişkin olarak, kredi verenlerin müdahale elme haklarına dair birer
Doğrudan Anlaşma İmzalanacaklır.

8. Şüpheye mahal vermemek İçin, işbu HAA kapsamındaki hiçbir hüküm, Türk
Tarafının Atanmış Makamını veya Suudi Tarafını, herhangi bir Projeye ya da Proje
Şirketi'nc llnansman sağlama veA^eya finansman lemin elme yükümlülüğü allına sokacak
şekilde yorumlahmayacaklır.

Madde 6

Proje ŞirUctlcri

1 . l^araPar. her bir Proje Şirkeli'nin Geliştirici tarafından Türkiye Cumhuriyetiuide
Ulusal Mevzuata göre kurulacağını kabul ederler.

2. Geliştirici, her bir Proje Şirketi'nde başlangıçla %100 (yüzde yüz) oranında pay
sahibi olacaktır. Sonrasında Geliştirici; Proje Şirkeli'nin Kontrolünün her zaman
Geliştiricide kalması ve Geliştiricinin söz konusu Proje Şirkcti'ndeki payının hiçbir
zaman aşağıda belirtilen oranların altına düşmemesi şartıyla, ilgili Proje Şirkeli'ndeki
paylarını başka bir tüzel kişiliğe devretme hakkına sahip olacaktır:

a. İlgili Projehıin Ticari İşlelmeye Geçiş Tarihinin ikinci yılının bitimine kadar
en az %51 (yüzde elli bir); ve

b. İlgili Proje'nin Ticari İşletmeye Geçiş Tarihi'nin ikinci yılının bitiminden
sonra ise en az %35 (yüzde otuz beş).

3. İşbu Maddenin 4. fıkrasına halel gelmeksizin, Proje Şirketi'nde hisse devri söz
konusu olduğunda, Proje Şirketi, potansiyel üçüncü taraf alıcının kimliğine ilişkin olarak
Türkiye Cuınhuriyeti'nin Atanmış Makamı'ndan yazılı onay ("ETKB Onayr) almakla
yükümlüdür. Atanmış Makam, ETKB Onayını makul olmayan şekilde reddetmeyecek
veya geciktirmeyecektir ve söz konusu onaya ilişkin değerlendirme yalnızca potansiyel
üçüncü taraf alıcı veya onun Bağlı Kuruluşları bakımından ulusal güvenlik gerekçeleriyle .
sınırlı olarak yapılacaktır. İşbu ETKB Onayı dışında, işbu madde uyarınca yapılacak
herhangi bir hisse devri, Türk Tarafının Atanmış Makamı ile ilişkili başka herhangi bir
düzenleyici kurumun ek onayına tabi olmayacaktır,

4. Proje Şirketi'nin Kontrolünün Geliştiricide kalması şartıyla, (i) Proje Şirkeli'nin
mevcut bir hissedarı ile onun Bağlı Kuruluşları arasındaki ve (ii) Geliştirici ile Proje
Şirketi'nin diğer mevcut hissedarları arasındaki hisse devirleri Türkiye Cumhurj^jiiR^^ .
Atanmış Makamının veya onunla ilişkili herhangi bir düzenleyici otoritenin on^ı^ı tabi ^
olmavacaklır.



5. Herhangi bir Proje Şirketi'ndeki hisselerin nnilkiyelinde meydana gelen herhangi bir
değişiklik, ilgili Proje Şirketi tarafından Ulusal Mevzuat uyarınca ilgili Türk Hükümeti
Makamlarına.bildirilecektir.

Madde 7

Elektrik Satın Alma Anlaşnıalıin

1. Alıcı ile her bir Proje Şirketi, her bir Proje'ye ilişkin olarak, elektrik alım satım
şartlan ve Alıcı ile ilgili Proje Şirketihıin hak ve yükümlülüklerine dair bir Elektrik Satın
Alma Anlaşması akdedecektir.

2. Faz 1 Projeleri kapsamında her bir Elektrik Salın Alma Anlaşması ûyannca
uygulanacak elektrik alım salım tarifesi aşağıdaki şekilde olacaktır:

a. Sivas Güneş Enerjisi Santrali: (i) her bir Grup için, ilgili Grubun ticari
işletmeye başlama tarihinden itibaren Proje'nin Ticari İşletmeye Başlama
Tarihi'nin beşinci yılının bitimine kadar olan dönem için 47,5 (kırkyedi virgül
beş) EUR/MWh (TCDV hariç); (ii) Proje'nin Ticari İşletmeye Başlama
Tarihi'nin beşinci yılının bitiminden itibaren ve sonrası için 23,415 (yiıiniüç
virgül dörtyüz onbeş) EUIiyMWh (KDV hariç);

b. Taşeli Güneş Enerjisi Santrali: (i) her bir Grup için, ilgili Grubun ticari
işletmeye başlama tarihinden itibaren Proje'nin Ticari İşletmeye Başlama
Tarihi'nin beşinci yılının bilimine kadar olan dönem için 47^5 (kırkyedi virgül
beş) EUR/MWh (KDV hariç); (ii) Proje'nin Ticari İşletmeye Başlama
Tarihi'nin beşinci yılının bitiminden itibaren ve sonrası için 19,950 (ondokiız

.  virgül dokuzyüzelli) EUR/MWh (KDV hariç).

3. İşbu HAA'nın imza tarihi ile Türk 'farafınm işbu HAA'nın onayına ilişkin iç
prosedürlerini tamamladığını diplomatik kanallar aracılığıyla Suudi Arabistan Tarafına
bildirdiği tarih arasında geçen sürenin altı (6) ayı aşması halinde ve eğer Taraflardan biri
işbu Maddenin 2. fıkrasında belirtilen tarifenin revize edilmesini gerekli görürse, Taraflar
söz konusu tarifenin revize edilmesini iyi niyet çerçevesinde görüşecektir. Üzerinde
mutabık kalınan tarife, işbu HAA'ya eklenecek bir tadil protokolü ile yürürlüğe
girecektir.

4. Her bir Santral, Alıcı adına kaydedilecek ve bu kapsamda gerçekleştirilecek tüm
işlemler, DUY'a uygun şekilde Alıcı tarafından yürütülecektir.

5. îlclim Sisteminin; (i) ilgili Grup veya Santralde üretilen enerjinin sisteme verilmesi
ve (ii) ilgili Grup veya Santralin iç tüketimi amacıyla sistemden elektrik almnm^^^^^^
amaçlarıyla iletim sisteminin kullanılmasına ilişkin geçerli olan tüm değişken, sabit^^ekÇ'^^^
iletim bedelleri, ilaili Elektrik Satın Alma Anlaşması'na uygun olarak, Alıcı laı/fmdâh
karşılanacaktır. İ « /(:' "fV'i



6. Her bir Elckirik Salın Alma Anlaşması; nzlaşlırma dönemleri esas alınarak Santral
laralından üreiilcn ve sisteme verilen ya da sisicmc verilemeyen enerji için geçerli tarife
üzerinden yapılan ödemeler; Elektrik Salın Alma Sözleşmelerinde belirtilen, diğerlerinin
yanı sıra, Alıcryı etkileyen mücbir sebep olayları, Alıcı veya TEİAŞ tarafından verilen
talimatlar, Türk Hükümeti Makamlarının eylem ya da ihmalleri ya da ulusal elektrik
iletim sistemi ve Sahalarla ilgili olarak Proje Şirketi'ne atfedilemeyen veya önleneme^'en
risk olaylarını içeren belirli risk olayları sonucunda oluşan belgelendirilmiş maliyet ve
kayıplar için yapılan ödemeler; ve fesih hallerine ilişkin ödemeler dahil olmak üzere;
Alıcı tarafından Satıcıya yapılması gereken ödemelere ilişkin lıükümleri, içerecektir. .
Alıcı, bu tür ödemeler nedeniyle. Satıcının haklarına halef olarak ilgili kişi veya
kurLiluşiara rücu etme hakkına sahip olacaktır.

7. Proje Şirketi, uzlaştırma dönemlerine dayalı olarak üretim planını bir gün öncesinden
Alıcı'ya sunacaktır. Planlanan bir gün öncesi üretim ile İnlen sevk edilen elektrik
arasındaki (işbu Maddenin 6. fıkrası kapsamındaki olaylar nedeniyle Alıcı tarafından
sevk edilmeyen elektrik dâhil) %12,5'c (yüzde onîki virgül beş) kadar olan uzlaştırma
dönemi esaslı sapmadan Alıcı sorumlu olacaktır. Proje Şirketi, %12,5 (yüzde oniki virgül
beş) sapmayı aşan her türlü lark İçin, aylık toplam 40.000 (kırkbin) EUR ile sınırlı olmak
üzere, Alıcrya sabit 5 (beş) EUR/M\Vh tarifesi üzerinden gcrİ ödeme yapacaktır. Proje
Şirketi. KÜPSTTen sorumlu olacak ve bu kapsamda Alıcı tarafından yapılan ödemeleri
Alıcı'ya geri ödeyecektir.

8. Alıcı, işbu Maddenin 6. fıkrasında belirtilen sebeplerle ilgili Grup veya Santral
tarafından üretilip sisteme verilemeyen toplam enerji miktarına eşdeğer bir üretim
miktarını alacak şekilde. Elektrik Satın Alma Anlaşması süresinin uzatılmasını talep
edebilir. Bu uzatma süresi boyunca. Alıcı işbu Maddenin 2. fıkrası uyarınca Faz 1 Projeler
için geçerli olan tarifelerin %40Tna (yüzde kırk) eşit bir tarife ödeyecektir.

9. Ulusal iletim şebekesine bağlantı sağlandıktan sonra, Grup veya Santralin iç tüketimi
için gerekli elektriğin söz konusu Grup veya Santral tarafından üretilen elektrik ile
karşılanamaması halinde, iç tüketim için gerekli olan elektrik, Alıcı tarafından Proje
Şirketine işbu Maddenin 2. fıkrasında belirtilen Faz 1 Projeleri için geçerli olan tarifelere
eşit bir tarife üzerinden temin edilecektir.

Madde 8

Kolaylaştırma

1. Türk Tarali, her bir Proje'niiı ölçeği, özgünlüğü ile yenilenebilir enerjinin teknik,
yenilikçi ve gelişen doğası dikkate alınarak, gerekliğinde, Projelerin geliştirilmesini
mümkün kılacak hukuki çerçevelerin oiuşturulma.sını sağlamak amacıyla, ilgili Twk®=-
Hükümeti Makamlarının yetkileri dâhilinde her türlü çabayı gösterecekleriı;j:nömfn.
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2. Türk TaraFı. her bir Proje Şirketi'nin Ulusal Mevzuata uygun olarak gerekli
başvurulan usulüne uygun ve zamanında yapması kaydıyla. Projelerin uygulanması için
gerekli izin. onay ve lisansları makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin
düzenleyecek ve/veya gerekliğinde (zaman zaman) yeniden düzenleyecektir.

3. Türk Tarafı. TBİAŞ aracılığıyla, iıer bir Projehıin elektriksel kurulu gücü İçin.
Yalının Anlaşmaları kapsamında belirlenecek takvime uygun olarak, ulusal elektrik
iletim sisteminin kapasitesinin yeterli olmasını temin edecek ve ilgili Proje Şirketinden.
İletim Anlaşmaları kapsamında teminat mektubu talep edilmeyecektir.

4. Proje Şirketleri, her bir durumda Projelerin kalite, ekonomik uygulanabiİirliği, teknik
ve fınans kuruluşları tarafından istenenler dâhil diğer gerekliliklerine tabi olmak kaydıyla,
Türkiye Cumhuriyeti sınırlan içinde mümkün ve mevcut olduğu ölçüde yerli iş gücü, mal
ve ulusal hizmetlerin kullanılmasına azami gayret gösterecek ve yerlileştirme fırsatlarım
araştıracaktır.

5. Türk Tarafı, Geliştirici, ilgili Proje Şirketi ve bunun Yüklenicilerinin, Ulusal
Mevzuata uygun olacak şekilde, tüm durumlarda vc aşamalarda Yabancı Personel
istihdam etmelerine ve çalıştırmalarına izin vermeyi taahhüt edecektir.

6. Alıcı, her bir Projeye ilişkin olarak Alıcı Kredi Teminatını muhafaza etmekle
yükümlüdür.

7. Türk Tarafı, aşağıda belirtilen durumlardan herhangi birinin gerçekleşmesi halinde,
Ahcrnın, altı (6) ay içinde, Türk Tarafının Kontrolü altında bulunan vc Ahcrnm Elektrik
Salın Alma Anlaşması kapsamındaki yükümlülüklerini ifa edecek kredi itibarına, teknik
vc fmansal yeterliliğe sahip bir başka alıcı ile değiştirilmesini ve bu yeni Ahcrnın,
Elektrik Satın Alma Anlaşması kapsamındaki önceki AlıcTnm her türlü yükümlülüğünü
üstlenmesini ve önceki Ahcrnın Elektrik Satın Alma Anlaşması kapsamında yerine
getirilmemiş yükümlülüklerini ifa etmesini temin edecektir: ^

a. Ahcrnın, ilgili Elektrik Satın Alma Anlaşması kapsamında Proje Şirketine
ödemesi gereken herhangi bir bedeli, vadesinden itibaren otuz (30) günden
fazla bir süre boyunca ödememesi; veya

b. Ahcrnın özelleştirilmesi, iflası, tasfiyesi, yeniden yapılandırılması veya
Ahcrhnn mali yapısında, sahipliğinde ya da hukuki varlığında değişiklik
meydana gelmesi.

8. İşbu Maddenin 7. fıkrası uyarınca Ahcrnın değiştirilmesi yükümlülüğünün yerine
getirilmemesi haline ilişkin fesih şartları vc fesih ödemeleri ilgili Proje Anlaşmalaıandfi^.^ ^
belirtilecektir. •O.''
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Madde 9

Arazi Haklan

1. Projelerin uygulanması için gerekli olan arazi haklan (Sahalarla ilgili; arazi haklan
da dahil olup bunlarla sınırlı olmamak üzere), dcvlei mülkiyelindeki taşınmazlar için
irtifak hakları, özel mülkiyete tabi taşınmazlar için tapu sicilinde erişim ve kullanım
haklarını da kapsayacak şekilde kamulaştırma işlemleri, mera alanlarının vasıf değişikliği
ve onnan arazileri için kullanım izinleri ("Arazi Haklan"). (EÜAŞ'm. elektrik üretimi
için ön lisans veya lisans alma zorunluluğu olmaksızın) EÜAŞ taralından edinilecek.
EÜAŞ lehine tesis edilecek ve EÜAŞ adına tescil edilecektir. Devlete ait taşınmazlar
üzerindeki irtifak hakları ve orman arazileri üzerindeki kullanım izinleri 49 yıl süreli
olarak tesis edilecektir. EÜAŞ, Arazi Haklarının edinilmesi için Ulusal Mevzuata uygun
şekilde gerekli tüm işlemleri yürütecek ve Proje Anlaşmalarında ayrıntılı olarak
belirlenecek Proje takvimlerine uygun şekilde arazinin kiralanmasını sağlayacaktır.

2. EÜAŞ, Projelerin yer alacağı arazi parselleri için imar planlarının hazırlanması ve
onaylanması ve bunların uygulamalarına yönelik gerekli tüm çalışmaları yerine
getirecektir.

3. EÜAŞ, Arazi Haklarının edinilmesi, mülkiyeti ve kullanımı ile imar planlarının
kontrol ve onayı ve bunların uygulamaları için, devlet mülkiyetindeki taşınmazlar, mera
arazileri ve orman arazileri üzerindeki irtifak ve kullanım haklan ile bağlantılı olarak', her
türlü vergi, resim, harç, pay ve bunlara benzer nitelikteki ödemelerden, ücretlerden ve
paylardan, Özel mülkiyete tabi taşınmazların yerel mahkemeler nezdindeki kamulaştırma
davalarıyla ilgili olanlar hariç olmak üzere, muaf tutulacaktır.

4. EÜAŞ, her bir Proje Şirketi ile, ilgili Proje Şirketi'nin ön lisans almasının ardından
Arazi Haklarının kiralanması ve kullanımı ile ilgili bir arazf kiralama anlaşması
imzalayacaktır ("Arazi Kiralama Sözleşmesi"). Proje Şirketi veA'eya Geliştiricinıin
çalışanları, yüklenicileri, acenteleri, temsilcileri veya bunların adına ya da rızasıyla
hareket eden diğer kişilere. Ulusal Mevzuatın izin verdiği ölçüde ve Proje Sözleşmeleri
ile uyumlu olarak, söz konusu arazilere zamanında erişim hakkı tanınacaktır. Proje
Şirketleri, Arazi Kiralama Sözleşmesi kapsamında Arazi Haklarının edinimi, kiralanması
ve kullanımı için herhangi bir ödemOüpmayacaktır.

5. Arazi Kiralama Sözleşmesinin sona ermesi ya da herhangi bir nedenle Projelerin
hayata geçirilememesi halinde Arazi Haklan. EÜAŞ'in tasarrulunda kalmaya devam
edecektir.

6. Santralin bulunduğu noktanın 500 (beş yüz) metre yarıçapı içindeki herhangi b"'
yapı veya tesisin inşası, Türk Taralının Atanmış Makamının onayına tabi olacaktır.

if . \



MıuUlc 10

Teşvikler, Vergilendirme, Döviz ve Muhasebe

1. İşbu HAA'nın süresi boyunca ve burada açıkça aksi belirtilmediği sürece, her bir
Proje Şirketi, Ulusal Mevzuat uyarınca uygulanan vergi ve gümrük rejimine tabi
olacaktır.

2. Kurumlar Vergisi Teşviki, Yatırım Anlaşması süresi boyunca, bir yatırım teşvik
belgesi alınmasına gerek olmaksızın, Proje Şirketleri bakımından uygulanacaktır.

3. Türk Tarafı, her bir Proje Şirketine, her bir Projelerin uygulanmasıyla bağlantılı
olarak kullanılacak ekipman, malzeme, makine, alet. yedek parça ve sarfınalzemelerinin
Türkiye Cumhuriyeti topraklarına ithalatı. Türkiye Cumhuriyeti topraklarından ihracatı
veya yeniden ihracatı hakkı tanıyacaktır, gümrük vergisi, KDV ve özel tüketim vergisi
dahil ancak bunlarla sınırlı olmaksızın, ithalata uygulanan her türlü vergi, harç, mali
yükümlülük, ücret, fon ve paylardan muaf olacaktır. Şüpheye mahal vermemek için
belirtilmektedir ki; bu paragraf, Proje Şirketihn, Ulusal Mevzuat kapsamında yürürlükte
olan belge düzeni ve diğer usuli yükümlülüklere uyma veya gümrük hizmet ve belge
düzenleme ücretlerini ödeme yükümlülüğünden muaf tutacak şekilde
yorumlanmayacaktır.

4. Türk Tarafı, her bir Proje Şirketine, her bir Proje'nin uygulanmasıyla bağlantılı
olarak kullanılacak olan ekipman, malzeme, makine, alet, yedek parça ve sarf
malzemelerini, KDVden muaf olacak şekilde, yurt içinden temin etme hakkı tanır.

5. Proje Şirketlerinin vergiye tabi işlemleri üzerinden hesaplanan KDV'ye ilişkin
indirim hakkı, Yürürlük 'farihinden itibaren on (10) yıl süreyle herhangi bir zamanaşımı
veya süre sınırlamasına tabi olmayacaktır.

6. Türk Tarafı, her bir Proje Şirketi ile Geliştiriciyi, her bir Projehün uygulanması,
geliştirilmesi, inşası, işletilmesi ve bakımı ile bağlantılı belgeler açısından, ilgili Projemin
'ficari İşletmeye Geçiş Tarihine kadar Ulusal Mevzuat uyarınca öngörülen damga
vergisinden istisna tutar.

7. Her bir Proje Şirketi:

a. Vergi Usul KanıınıPnun 215/2-b hükmünde öngörülen esaslar dikkate
alınmaksızın, tüm yasal defterlerini, hesaplarını ve diğer kayıtlarını EUR para
birimi cinsinden ve tutma ve muhataza etme; (Şüpheye mahal vermemek için
belirtilmektedir ki: Proje Şirketleri bakımından, Vergi Usul Kanunıfnıın
215/2-b hükmünün (b)(i) ve (l^)(ii) bentleri uygulanacaktır.);

b. Muhasebe kayıtlarının kopyalarını, sözleşmelerin asıllarını veya kopyahpu^^
ve Projelerle ilgili diğer kayıt ve belgeleri. UlusalJ^lmLU§[ ııyarnıca^geı^^
görüldüüündc denelim ve incelemeye hazır olac^fk^fedc^"^^^ /- ■/>
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c. EUR cinsinden kredi ve finansman kullanma, işbu 1-iAA, Yalının Anlaşması
ve Elektrik Satın Alma Anlaşması kapsamında öngörülen ödemeleri EUR
olarak alma ve faturalandırma: ve

d. Ulusal Mevzuat kapsamında izin verildiği ölçüde diğer herhangi bîr Proje
Anlaşması kapsamında EUR cinsinden ödeme yapma ve ödeme alma:

haklarına sahiptir.

Madde 11

Uyıışntazlıkların Çözümü

1. İşbu HAA nın yorumlanması veya uygulanmasından kaynaklanan uyuşmazlıklar,
tarallar arasında ikili görüşmeler veya müzakereler yoluyla dostane bir biçimde
çözülecektir.

Madde 12

Genel Hükümler

1. İşbu HAA kapsamındaki hiçbir hüküm, "rtirkiye Cumhuriyeti Hükümelî ve Suudi
Arabistan Krallığı Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına
İlişkin, 8 Ağustos 2006 tarihinde imzalanan Anlaşma ile Taraflardan herhangi birinin
taraf olduğu diğer uluslararası anlaşmalar kapsamında Taratların sahip olduğu hak ve
yükümlülüklerine halel getirmeyecektir.

2. İşbu HAA, Projelerin herhangi bir sebeple başarısız olması durumunda, doğrudan
veya dolaylı olarak Taralları birbirlerine karşı hiçbir yükümlülük allına sokmaz,

3. Tarallar, aralarında teati edilen bilgi ve belgelerin İşbu HAATia belirtilen amaçlar
dışında kullanılmayacağım ve söz konusu bilgi ve belgeleri sağlayan tarafın vazıh izni
olmadan üçüncü bir kişiyle paylaşılmayacağım taahhüt eder. İşbu Maddenin bu fıkrası,
HAA'nın feshinden ya da sona ermesinden sonra dahi yürürlükte kalmaya devam
edecektir.

4. Tarallar, kendi ülkelerinin yürürlükteki mevzuatına ve taraf oldukları uluslararası
anlaşmalara uygun olarak, işbu HAA çerçevesinde gerçekleştirilen herhangi bir
faaliyetten kaynaklanan İlkri mülkiyet haklarının korunması için gerekli tedbirleri
alacaktır. İşbu Maddenin bu fıkrası. HAAhıın feshinden ya da sona ermesinden sonra
dahi yürürlükte kalmaya devam edecektir.

5. İşbu HAA'nın ve Proje Anlaşmalarının hükümleri saklı kalmak kaydıyla, 5346 sayılı
Kanun ve bu Kanuıfa ilişkin ikincil düzenlemeler (başka bir deyişle uygulama _
düzenlemeleri) hariç olmak üzere, yenilenebilir enerji kaynaklarından elektrik g,rdîeır'^
enerji santrallerine ilişkin Ulusal Mevzuat. Projeye vc^jaei^^r Proje Sff-keiıne ^ \
uygulanacaktır. / |
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Madde 13

Yürürlüğe Giriş

1. İşbu HAA, Taraflardan birinin diğer Tarafa, HAA'nm yürürlüğe girmesi için kendi
ilgili kanunlan uyarınca gerekli usullerin tamamlandığını diplomatik kanallar aracılığıyla
bildirdiği son bildirim tarihi itibarıyla yürürlüğe girecektir ("Yürürlük Tarihi") ve (!)
tüm Yatırım Anlaşmalarının sona ermesi veya feshedilmesi ya da (ii) Yürürlük
Tarihi'nden itibaren 49 (kırk dokuz) yıl geçmiş olması durumlarından hangisi Önce
gerçekleşirse o tarihe kadar hüküm ve sonuç doğuracak şekilde yürürlükte kalacaktır.

2. Yürürlük Tarihihıden itibaren on sekiz (İS) ay içinde, Faz 1 Projelerine ilişkin her
iki Yatırım Anlaşması ve her iki Elektrik Satın Alma Anlaşmasının akdedilmemiş olması
halinde, Taraflardan her biri, diplomatik nota tealisi yoluyla, diğer Tarafa karşı herhangi
bir yükümlülük üstlenmeksizin, işbu H>\A'yı feshetme hakkına sahip olacaktır.

3. Taraflardan her biri, işbu FIAA'nın tamamının veya bir kısmının değiştirilmesini
yazılı olarak herhangi bir zamanda talep edebilir. Taraflar arasında üzerinde mutabık
kalınarak yapılan her türlü değişiklik, işbu HAA'nm ayrılmaz bir parçasını teşkil
edecektir.

4. İşbu HAA'nm feshi, işbu HAA çerçevesinde akdedilmiş olan Proje Anlaşmaliannda
öngörülen yükümlülüklerin geçerliliğini veya ilgili Proje'nin süresini etkilemeyecektir.

İşbu HAA, miladi 3 Şubat 2026 ve hicrî 15 Şaban 1447 tarihinde, Riyad'da Türkçe,
Arapça ve İngilizce dillerinde ilci orijinal nüsha halinde ve bütün metinler eşit
derecede geçerli olmak üzere imzalanmı.ştır. Yorum farklılıkları olması halinde
İngilizce metin esas alınacaktır.

Türkiye Cnmlıuriyetİ Hükümeti
Adına

paı

Suudi Arabi.stan Krallığı Hükümeti
Adına

\slan BAYRAKTAR

Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanı
Abdulaziz bin Salman bin Abdnlaziz Al Saud,

Enerji Bakanı -
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Lu t4İUall a4_^ CjLuİİo "j^LulaÜ 4-L-uû)Ij~ 4 İrs^ ""23

.""^ \^OA" JİJ L^Llj (_£^2i-L-u! 4_la-û^)^l Cj1—uiİa11j 4jS^I^a-û11 CjIALaII

4.^^

ÂiUaSI ç-|^>-ü 4_ıalajl "^lj^LulaII 4j_i_iiÂİIj— c-l>Ai 4^lİjİ ~24
^Jâjj ;_5^[3 LS^! Cy ^İJAtJ ^1^1 1^ ^_j—imİİ 4^^_üi jj^

.^Aİl j\ (_^Lwjl ^_gA& gjjAJl ^j-c Ia«.]^>âİ5 baI^AJI ÂilUl
jl 4İİ^_)a]1 li-a {_$\ ~[jlj—ULiîl *. ' ■"'>.'" ~25

- jjrı\"vj.fl\l 2^^-ıİ>a C5-^ t4^1!iİ! 4İ:r^^)-all
4_ıâlijl^ İ^LallujV^ 4»^i^! —^^Luİaİ] 4_i_uû]Li'~ ^ u i I^^Lumİİ CjI^LÜİ 26

jl CjI^UjV^ ^o-ûş^ 4(_^jS/1 jW^1 c (JûJ Cjl^lcbij ;4ilül Ç.İJ—
%.J''

^ liı^\ L>^ cPÎb c?^' -^JJ^ C5^ \ \
4j uıilU siâbj <1)\ w (j^ t> 4^J^1 CjLU—uJljV,4^ j

'' <r *'/
. l^J 4;aî*-JI <• ;j y ^

"TTî

"Âv\/



^^Lulaİ] (_^lşJîJl {Jii-jıill ç.aj "27

.gj_^)AAİİ (J^sl^İ (_0L:^1 (JjÂ-uull (_5^1
(j-aLiJ! e 1-^ ^ wiİİIj~ ""28

.^'iT ̂ 1 .^âjj U> -rtll 4_<-iujJ-uj

^_y!ii :L£>LuLajl "~29

CLiaü (jL^l 1^ J C5^ t jLoİiİujVI Â^UjV Usj t- ai^-aII tiaL^I
(_£p—JlaI! dıLcljjJl ç.1jV Ajjûlij Â^L^jjVI '(.5^^^ t.-.i^)iaîl 5) î l li.Jİ

.^linll a^UgI (

jLû-ua Ljlj^ (Ji-jı (_5İ (^pLâjjVI :(_£>lAaİİ j^LûjVI ""30

.ÂâUalI ç-]^ *:^l4jl Aİij^bü (^■^1

Aaa uj^l AALcaII (_^laLLûJi : ix\-^"uaJI 5_âLla]l (_^İ3Lxö "~31

.(5346) ^j tj_^lill (3^ û-^^-4i Uâj la^jj 4jjj)gA-\\
l^ A uıAj ^'i3la31 û.ls^ ~32

.A:iU>Ul AmA^ Lİ5^ !^^jjjjjJ! SjJâ ~33

<Aİ*-/ıjl ûjjlşJîaJI ^Uall ~34

.jLtilulVI Â^lijl l^l^l^l Jı.l^'iııi SJa^>^l

5Aj^>:^1 J_5 uiJl (213) ^ (j^^lili —jJn]i Oİçtl^Vl ""35
.  ̂ (10705)j (10704)j (10703) ^uVl
ciy^ L>û j\ cid*^ Cy^ İ>1^ ^3 '^1961/1/12~11~"10 ^^İ34jj

i(^l^) ç-Lı^)^^! (Jûj —öl ç-b^j^All (Jğj 4^j—Jı —36
,lj^ ^ (Jûİİ ^Uâllİ (JiAo

A \ğ\fl"l (J^-Jli ~^^^Lu!uiÜ *^a_uıÜlj~ (_s-^ ' Cİ^ CjI^Ujİ "3-^ -^j-

1  - >•

.f.-,._. f ,-.,■ ,t.. . .. . r,..-, 1-.,1 M.. 11 İVm'' ' \
Ay k/ -i
(ı * /I î.(Jûj -^1 i^jtijiLuı c£}^i Âjllfljl ı$\j ((Jiill ^lİâj ^İ3=ü-u)l Â^lijl^ c(Jâi]l J1 < .^"V1

^alla_^! (Jîİİ! <^ı_Ju (Jl—uajYVı ' Uui uiaII 45^)— 4j^jİİ1
.o' . T r^î ■■% I. J '■ '" y

-..A
/  - ̂  • V ;?> . .>•
} }' '

JÎ ^ -"A?
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û=Lı^^l 5)^^S/1 ;4j!^j^i]l 4a-<a_^^^l CjU=iLui!1 "~38
jî '^ (Üİ l-<ij t^_^bl j^j^'"ı jg'r^ ^j^ı^Loj ^_gjil

4jâ (j^^ .iaJI cUla-ti 4-laİ ui ^î tAjuyJâjj AİiA j|! (-«Üal—ui jl t ̂ _j)_j_^
(_fV ' (^)-uiLlo _j^ jl _j-üıl^ tJ'Cnn U_âjiall 5^.]^j.ıjj C-li-] (JS

.'\Jj cjl^-*ı CjI^şJI (3^

,4-ll^^l 4.5^)X»4 Lû^ ÂİLuauAİl 4.-û^a]1 Â-U_)Aİa ;^L*Ja^l ^'u^aİI 4.jiJ^^jJa

^lİUI hSİAİ]

(-İİ4AI

^LLJ! (Jb»-û (j^jJJl (j^ (jjlsLill H 4^lijVl 0^ '■ V'ı^" .1

il'] Jıi ^jLİaII y^-jJİü t \j t p|;-t^aâJl CİjU'ıg"\[g

. j-ı^aî.Vl (J_p3J|5 ^LLİI Ia^L^jİj jj;i3^>^' t—al^l ' C^
t^UA-u^l tdjj ̂  LcJ t^jO^LuiAİL Ajli*â>a]l AJsuÖüVİ (Jİ (jli^>lall (3^ '*2

Iflâj Jifljj (j] ' ' ta U-s. A\ 3-ii Jlj <—âlûJİj 4jlj—İdeali tcjaa—üu]l tjLü^^l t pliJI t p|^_-jJl

4—ısLiljl û^A-^-4İ1 yİftll 3-0— 4»_ii);a^l 4.-^Lİj>U
■ 4İJ^U LÜjb jLcOİujVI

â^LÜl yjl—i—UL4 '^ 3i)*^-9 j* 11 4j^UlVI ûjlA t—â^aVi *3
lÂll ^2000) ^1*04 4jt,ujj ^[^Aİl ^^jla-aJl Ia,A4İJ-ui û^^ş^jCİİ
1^ \\cL Ajlmli Li^-Lü (J^ cAa h\a Aİ1İ1 ^Uail L>^ -laljL'^J ̂

—i c_1^ Jl jb^ c4^1j_>4S l3İ1 (1000) jl^

,("(JjVl 4A=fc^)>sJl ^jLjwı")j bı^j ^bijj
4_uLj4^ Jaj^Uı^ L-û31 (1000) 4jxü>iiiîl ^Lklİ (^^İ^Ij) 4 U^a J

4-ub^^>^-kal^bu^ (-ÂÎ1 (1000) 4aLii.o Jıll Â^Ualİ ((J^l?^) 4ja2>«4 ,L^ ,>s;^--
e  - ''J^U"! 4-LtijS=Jl ^UjVI öÂAi ^ CS^ '— û^>b^b;L5^b-

lJVI ̂ >b (3000) c^bış^b U.İÛİJ—UJ ^^[5 ^! v'^, I
.("5ajlj]l f. : s'-'' /

r/ -T^ - ^



ç.\j ûj C_5-^ 4jLLİaAİl (jlüVİ ^ .5

t(jî>^î j9>al (j^ (j-Q t<İ^)aj]l tj^\h J=^j_-uı (_5J| ^jL-jı-ûj ÂİÜa ç.]_;-wi
CsAj tAj_u:LtijİJj jl Cjüâr>^La (J^l^ jî 4^l£jl Aliİj ^j-o

2^L-ulö JL^ *-r^ Â^UjVI 4—.', (jjJ—ualll Cjlç-l^l (JJiİiJ

4J A-toil Cjlj ûwi]l CjLıâliJİ^ 4_i3lijVl Laâj <a31jJ1

(>3 i(-al;iaVl

ÜIÛI) ûJiUI

4^rL\Aİj cjI^^i

4^lijV^ ^yİ5 c3:î uijdi] 4jlü]l ,1

«Luaüâ^l C-ll^-aJl"^

5ujj^>i2ıAj A-A;t_nlal! ■^LÜl \)\j^ (j^ .1

2jUaJl İAjJ^^juuJİ 4.SİAAİİ tLjJ

L_4^>la]| (_>^^ .2

mi «Lıâlİjl 4_ı^jj]İ ^ UJC -"7^ ^JLf-j iJn]! ■^UaJl ^İJJ • 1

(J^

^ Ig. uLû (_J^ 4-L-ı-tfaJl CİJİ4 dlLiâlflJİ ShxJ (_^.1—uloJİ . t—J

,gjjA<Jlj ÂiUİAİl CjIc._^X4İ1

ijQ'n\ ^ (jAi-aliiİ 4lUaİl ^İİj

,4ju1^1 û^IaI] lİ2_5 ^lUl 5jl'j 9 .(-j

ij\ (jC- -4j CjI^İÛİİ tİPi l)^ (.5^ -4 I
^ nr . Lû^io4s ji. • :> ^  i

.  //
>" //

■5'AN

Xi"'<T 01^



SjUII

jjkai)

(jjSj juAaJj (_j]c. ~4_ı <ııLo^.ı3l Cj[jjâil (j^ lÂa.V~ (jlijiül 13^ • 1

jLiic-Vl \ 6 4-Lû^^^^ ]\ Â^liüVl oİA ^ 1^1 jUjlcJI

«lLûİjlaİI^ j D^riAİl .î
JUL^ ^x^İ—üwJl t:^Jl LftJ ■'L^LİjV^

1  uill 4_iJ^jjt_îl

8  ̂JLİ^I Cji;Lflİu-d^yJ ^jLluJI üajI (J_^

CJİjLijj Ui^\ ^La ÂjLû^ —uü 4^2006 (_>*ıia—^ı&i .

dll^ıjllfl Âjj-uUİ ^j-iîl 3^^^ 4^Uj3 (j^>Luiyi jAİj-all 'Lohı^ ^ Ç.\ j>ı&Vl
— (—âjiaJl^ _jjj=uJ1 1—uıİJ ^ (^ ^ l>aj 4 jLûÜ-jjiVİ

AjLucij jjİ=i^İ lUW Û' LS"^ l3^J y^ ~ J ' ^ (JİJ-ûJl tJrlfuj

L>® (2-^ 5^)ûû]l (^) (j-ial^V uıll 4jj^)*J1 4£A-<la51j 4.^^)_-J)
ü-^I^li CjIc^LIa —uijl 5-^lijl jj-Q (25) ûjLall

,4-ilja^l

^U. (JS ■/ Cy ol^^^-jıll j\ o^

(jj^ 4 4^Lûy^:t!l ol^l (jy^. j>j t j>i=w OjUl tjî.Lij
^UjVI ûjlA ^J— CjI£j_ui jİ J>İaJİ Llılj^j—ULÛ J-o:^

û^,iSâ] liâj _j^Jn>ajl (^^Ac- ^Ââl^AİU (_g.^^t_uAl (—âjUl jl*—u:b ı^_sı_3==^l
jjû 2^jLAaS1 ^ Afljj ^ (3âj (Jaaj j>î=i>A1

^■.. ^ V ^ e t) t i>'^^

./'• -s .i ■ ^

\

*^y'^ .r ^ ■'^' > t \ -^jâ%"
\- V>" ^^tjy -î T



;jLcİ] Uâj jijûVl L-âjJaİl (jl.Cj

4.uı-4l^i S^Lâij

j\ rtllı ıiVI CjI^UjI

t jLqJJj_«Vİ ^lijl cj^ t—9^)İ3İ1 2wualİ-JI 4-laiuull — 1

(^U"ıı LûaS ^jLİaJI c> i)^
.4uila_^l 4^1ajVI oİA L_iih^>ıj (—âj^Vl CjLö[pıll^

Ç.ÛJ l^lc- (30) tlyj^ bXtı^ jLoİlLuiI Â^lfiül (JS[ (Jlâj ~2
(j^l& (2) ^LuaVlj A 1^-t. A (_3*j^ c^_^j*>4İİ ^_^}2l4Ü (_0LaJiil (Jji-uOİl

tt^luıİl L-ûTklİj (Jıi-cüll Sjoa 'i*.! ı-jââ^ CjIiLulS öJıjâL-al

jV-J (Jaİ-JliII ûA^ tç-UİLiVİ SXo ^A-û3 jLaİllulVl A^lttÜİ (j-ojJaJü (j! j^ŞkJ
._jL<U-LuV1 4^lijl (JjuaJÛ (Jüİ-lİUII L_û3^ SAxi

«Ll^j-ûJl ■fibt.uıll (^Lou ^lAÎcJ ,jLa-ıJa ^AflJ ^jl ~3
^LajJalI jjjiûj (J£İ ( g j»J 30,000) 4jjj-Ja><i Igjlr.' (jALJl

l^Luu (jLcOİujVİ (,5"^) jL<liİu:V1 (_^
«.Aj A*j AÂuı ^6) UAİlalI AlC' 4jlla-ûi]

(jLo-iAall LuLla:L (j^ L5^ < ^LtiJJjul Â^laj) (J^ AA^-oll (_^l^Aİl iJ^iLAû]!

L-^İl-ıj (J^ii-Jlüji pAJ (j-Û (J>^ C_S^1

ç-IaV CjIjLû,a^ ^IaiiuiVİ CjL^lij! ' .
.^IjjVI Aİır-k^ (JjjuZiü^ f-Lij

ûÂJSi Ajlla_j]l L$^ CjA^ 1Â1 AjÎ ~4
^\\. ^SfI —llLjj jl IjU^I— jjjt'ıll IÂA (JİLa jjÎj Â^lüVI

CjIA dlLlâLİjl -lajı^^^Aû jjlâ İ^tİA-aJl dllj CjL^IajV ^-^45 (j,

L_s4)ja>U 4_luÛİIj) ^^^Âx-aJ1 ^(|_j2L4İj ^Aİ ûAIslIujV ^J^AjJaAlu) A\
^Lıic^ (j^ ■«Luıûj ^aLusûsVİ ^<L-caJi OİÂ j^^LulaİI CjL^lûjl ^-i|*j4l //'^ o

'' '' ' y^\ i'
(jALti35^1 (jjljÂİl (jLjJal 0^^^

rv

!l;|(Cl^;'c;?»
V»:



{J^ (^LuüSlj 4-Iaa^ (Ji <\Jaij_)Aİl ^jnill ^J-'iS") (jl ^-ŞJ ~~5
(^JlJl£j »İJtJ ;^50/50) ^jj.uı>L=w cLluiÂj

.1^ (J_^AX-<ı]l A^n]a_jîl (jjjj_^^ (_5İ (jc- _^>JâAÎ! (—â^)AaJ iA g-s"

43Uaiı Ç'\jj^ Â^ifiüij t jf\ oV'< >\\ 2^Uj1 (.5^ (jlijJaJı "6

•3 "-r^

,4-ijjl^Vl *^-İ-1]Ij cLaJLua^ ^JjUjj ""-H

jj£j cjî^ tjJjia tjo Cjlc^jlİAİl Âj_^ (j^ - -Cj
. S^lılsı-A ÂALtJaâ

j\/j Â^>A 5i]jJajj 4^ Cy->i=>^ l£>?^
4 ı^li'ıl S-^J cJj^Aİ]! (^5-1^ J^-uda^Al jj-lo-Jl

. ̂LAluıl 4^Lijl (J^ S^)aî)1-ix

.  Jj\-*" 1 ) ^Uj[5 tÂâUa pl^ Â^UjI cJ^ S;jaI^ ^IöjI ~7
.^jlAJl t>ı Ju^ âSj\^ (J\ ö^luLû (_>bjij (j;i^jİAİ] ijLSâi

L_â^l 4jL ^IÜjVI öjlA ^ (^î V tLİİjJi "8
i$\ Jfj jAjh (J^jxjjA\ (-ijkîl jî 4j ^liJl 4 4JaLJI jî

.j^IAlaII (Ja (^V jt ^^IAaİI ^
^ajj^LuJl öjIaII

^jLul4İİ CjI^;Au

liâj ^î^Aİl (J^LA*jJÖ-ı-ı2 ^_^)_Jui (J^ (jl (3^^ ^

4jSLiJİ tjA ÂAJ^\ 4_a^1 (> ̂ UIIj 4jU (%100) "2
J\ Jl J <A^Î (jÂj J (3^' jJ^ ûjj

-  -

Vl_9 j>kAİI ^ lljb ̂ ^^-AaÎİ ^j-A: J J -J==j-A> oUl^ J
; ̂ jc- Â^^)Aİ1 <Lua^'

1  LİiIjLi^ qÎ ?/jLa^ (f'f J-N "^'î

• » i v-- • ^.•;^
f ""4^ t^^'.. "''»N

J-^ZSh

^ K ^ ^.<> /P
.  ■n T.v'^ öîi



^-L)^ (j-û ÂjLJIj £jj— ^[5 (%51) ̂ ^ ^
(_£)lşöİl (JaİAlöll

ç-sİJ (O-^^) P-L—Jaijl ÂjIaJLi ^ uLA^ ^%35) —<-u-î "M
.j^^â*--<ı]! ^_^)Aaİ] (_0liıJi]l (Jjİ-İ^I

4_ijİ!İ^ Aİ3İ^ L5^ (Jj— J1 g^j-jı^l CS^ (, 1>J û^IaII öiife Qa (4) S^>ââll:) cjy^yi ÛJ-^ 3
jLJiJj tcUja-û cİiSlj uJjia (5^ L5^ ^Jj4r^ 4— 4-kLuiîl ^
^  Jûj ^j 4;1>^İ3 1)İİ3 ^

ÂİUalI 5 j\'j 9 4^1^ ^JO-ûJ Vİ 4—' o\l 4jaJ—uJl ^. OJ ^
4— j .^"ö^ cJjûjl-û j^ (J^—Öj jÎ L^ A^a^Jall

CilÜl ı-âjJJl t3Lûj U^ ^Ij^l ^1^1 ö^a ^ lPî>^
«  «

cÂ,^! ^ ûj[^[9 4İLLÎ1 sjj^ ^1^^ t^l:ı]l 4:jl^ (j\ ji
2jıjlj 4^ ̂ î qa (_£p.İ Uk\jA ^ {ji s>ûûJl ûjA c)âj c^Î â]^

cj^jlıU 4_i-<aâi>^l 4jaluıll

Cjİ4eJI ûi^^l j>«aLui/JI (1) d« C:?' ~4
ikLuJl (>ı Âiâ[j^ ^J-^ â£jA iş\ yi (s-i)j '4 <*jljîl
Jiiy J\ ^j-j. âJoLJI iiliil Âjulü ÂA-oJili a^ iş\ J 5_uaia^l

^Vı a^ ̂  jAiij c^L a^jâîi 4^_jS=jı cjikLJi j^k^! gj>kJi 24^
,4-illa^l

I - Û( 'A ^

b !

S: ,:;
i.. 7:::;-5|^

"...' •■^ ■- V^r/
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üUall a\Jk\jû\

L<li5 t^LJ^Luı^all ^Üajl cJ^ 1
AjUiIJÎİI^ (_£^İAaÎ1 (_3_jLs^ ^İ>A3 «Luali-ll ^\^^J)i\j Jajj^lj

,4jjjLAİl

^j[Aa\ ^IL ç.[y!ii ^UjI (JS W^1>A5 2?^ (.s^ <jliİiaJ1 4.ij^)Aa!l (j\ ~2
'^jJi

(j_^j-ıuı^ j_^ Lİ3*-ÎJİ9 (^) ' ÂiUail "~1
^ÂİLu^aAİl 4-«jÂJI 5_1J^)^ (J-clui J;p) Â£.UjaÎ1 JaljUı^ (J^
â ^V.-H (_£)^jlil ûû::^ t^UjİÎl Jrii-jûJ! ^-Aj (5.1iıj (j$l

âjjA^j Âj>j (23,415) (2) s^_>Aûi] tg;UâJI cbi-ıiıll â^1a]|
(J^Uİ JJİ) 4x^LuJ1 Jal^U^ cJ^ tiluı S>Jı& 4-uı^j 5jU*JjÎ^ jj^
(J_uu^l ^^lü! 4_ui^liJl ^^jjjoı]! l^Lîic-1 (ÂiU-ia-all

^Iaaîlj Lûji ^j_j-uLûlj ^L^-lII

JJ3J O^Jj (47.5) (1) ÂilLU -uj
(^LJoaJI 4-«JJl]l 4_u^)-ı^ (J^Loı _J^) Jal^i^-^ tj^ Lıluj

(_£jlşk3İl İ_)ax-Jli11 0-û jjlyıc-i tS.İ^;_5 £_)^

jjy (19,950) (2) ^^UJl
^  ••J^ol-jı J^) Û>'-'-^'=^3 AjUa^j

^jUull (Jjiu22ll ^Jjlll A^liJl ̂ jiJl ıj jSül (> IjLûcl
,Ia^ Uj ';^ V»

'  " '^W4"

fi b ^'.oo 1

\v "'•> ^ r, \\ r\ .i'o;> >^



b'^ Û:^ ûAaİI Lİl^jUo (JLsw ^ "S

ûJlÂ j^Aj-tfa-iil Ajl-^l^l 4jl ^LojLi 4_UjjLû^^İj^1 t" <jj^o\l f^jA {^ -^r '--ıll

(JjJlaj £_âiiJ""^' Cİ^ L>^ iS^ (S\) ^^is ^ (6) ûAfl ^^lüVl
(Jajuso cJjJuj 4»jıall*ı 1 ■fi(gjlr- (j;!*^ tûûLill öift (jx (2) S^jSâİI 5^Ji=wajl ^i.ı^)*lJl

, L^-ılc- Aiı^^jıill oİiA t3/^"L9

4_Luajl Cjlj Cj>LöLji-û]1 c.5-^^ t (^^g^PİAİl 4_Lls^ (j£^ (Ja^uuü C--^-%.j "4

.4^2)U lS4=ı (3^^^ C5^

(_j^l ^ÜÖJ ^l^^jluılj 4jîiaj>ıl! A^LuaVjj ÂilİÎİl S_)-üLİ-aJ! (_£^)iıİuiiİl tJ^'S n "5

Âsllall ^1^)İUj!İ ^2^ .-«Liİji-aİI 4ja2k-ti jl 5.ia^! IaJi]^ ^Ua]! ^Xuaj

-AjLutijl cjIİ ÂiUJl Â^LüV lûij ci^ (_£^ 'UİjlaJI ^lüjyi a în^ a jl Si=w^ ac-LuuJİ

(^^jlıİ-cJl ^^t~- 1 CjIc^AaİI ^aJâjj lxl^;:i.î ■^LLıîl Â^lûJİ (J_)-ajJaJJ (j! t....i-%^) ~6
IaAaİjp c£» (.5^^ 4^UaU AjS^a-^l <ÛJ^)jÛİ1 Iftâj CjIt^AaİI LaJ ■5.^^)Jîı]

AiLtlLtJl Lİılcj^-^l^ t^3-1-^1 C5^ (j-û l(j ajİJ 1'"^ J A AİJ »■aljj
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INTERGOVEl^iMENTAL AGREEMENT

BETVVEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDIARABIA

CONCERNING

RENEWABLE POWER PLANT PROJECTS
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PREAMBLE

The Government of the Republic of Türkiye, hereinafter referred to as the "Turkish
Party", and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia, hereinafter referred to as
the "Saudi Party", and hereinafter referred to collectively as the "Parties";

Based on their desire to strengthen the bonds of friendship in ali fıelds between the
respective countries, and to promote close cooperation bctween Turkish and Saudi
companies in various sectors, including the electricity sector, and existing and
iınplemented partnerships and projects in this fıeld, which leads to consolldating and
deepening relations between the respectİve countries in the fıeld of energy, diversifying
their energy sources, promotlng renevvable energy soıırces, innovatlve green
technologies, developing and ıising them effıcientiy;

Recalling the Memorandum of Understanding in the Field of Energy signed between them
on 17 July 2023, encouraging cooperation in the fıelds of renewable energy, hydrogen,
energy effıciency, circular carbon economy, hydrocarbons and ne\v technologies, and the
Agreement concerning the Reciprocal Promotion and Protection of Investments signed
bet\veen them on 8 August 2006; and

Facîlitating the support and development of additİonal rene\vable energy projects in the
Republic of Türkiye;

The Parties have agreed as follovvs:

Article 1
Definitioııs

The capitalized terms and phrases, wherever they appear in this IGA, shall have the
meanîngs assigned thereto, unless the context requires othenvise:

1. "Affıliate" shall mean, with respect to any person (natural or legal), any other person
(natural or legal) who, directly or indirectly through ona or more intennediarles, Controls,
is Controlled by, or is under common Control \vith such person;

2. "Contractors" shall mean, with respect to each of the Projects, any suppliers and/or
contractors engaged directly by the Developer and/or the Project Company İn connection
with the design, engineering, procurement. sııpply, transportation, erection, constructîon,
installatlon, testlng and commissioning of ali or any part of the Plant and the operation
and maintenance of, and supply of plant, equipment and materials for, the Plant;

3. "Control" (inciudingthe terms controlling, controlled by and under common control
with) shall mean the possession, direct or indirect, of the power to direct or caûse the
directlon of the management and policies of a person, whether through ovvnership of
sharcs, by contract or otherwise;

4. "Corporatc Tax Incentive" shall mean the corporate tax deduction rate and
investment contribution rate applied to investments under the Stı-ategic InitiajfV^^A.?»^
Promm. as set out in Article 20/1 of Decision No. 9903 regarding Govefmîieıît * ^ \
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Investment Incentives, published in the Offıcial Gazette of the Republic of Türkiye No.
32915 dated 30/5/2025, in its effective version as of the date of signing this IGA,-which
shall continue to apply notwithstanding any subsequent amendment, repeal, or
replacement. For the purposes of calculating the Corporate Tax Incentive, ali costs,
expenses, and expenditures thathas been capitalized by the relevant Project Company in
accordance with the provisions of the Tax Procedure Law, expressed in EUR, shall be
taken into account.

5. "Designated Authorities" shall mean the appointed authorities by the Parties under
Article 3 of this IGA;

6. "Developer" shall mean the company to be mutually agreed upon by the Parties in
accordance to Article 4 of this IGA,, or any of its Affıliates, excluding Project Companies;

7. "Direct Agreemenf' shall mean, with respect to each Investment Agreement, each
Power Purchase Agreement and each Land Lease Contract, an agreement to be entered
into among (i) the financing institutions (or a representative thereof) providing project
fınancing with respect to the relevant Project Company and/or the Project, (ii) the relevant
Project Company and (ili) the Turklsh Party and/or the Purchaser, as may be relevant;

8. "Effective Date" shall have the meaning given to it in Article 13;

9. "Electricity Market Balancing and Settlement Rcgulation" or "BSR" shall mean
the Electricity Market Balancing and Settlement Rcgulation published in the Offıcial
Gazette of the Republic of Türkiye dated 14 April 2009 and No. 27200; as the same may
be amcnded or modifıed or replaced fi-om time to time;

10. ''EUR" shall mean the lawful currency of the European Union;

11. "EÜAŞ" shall mean Elektrik Üretim Anonim Şirketi, a company duly incorporated
under the Iaws of the Republic of Türkiye;

12. "Foreign Employee" shall mean any person who is not citizen of the Republic of
Türkiye and employed and/or involved in any manner for the purposes of the Projects by,
upon direction or at the instruction of the Developer, the relevant Project Company or any
of its Contractors;

13. "Group" shall mean, in respect of a Project, an electricity generating unit ofthePlant
for such Project having a minimum capacity as specifîed in the relevant Project
Agreements for such Project;

14. "IGA" shall mean this Intefgovernmental Agreement as the same may be amended
or modifıed or replaced fi'om time to time;

15. "Investment Agreement" shall, \vith respect tc each of the Projects, mean the
agreement to be signed bet\veen the relevant Project Company and the Turkİsh Party
regarding the implementation of the relevant Project:

16. "KUPST" shall mean the amount payable by the Purchaser due to any deviati^B^o^
a Group or the Plant from the final daily generatiori or consumption program provi^d b^' ^ \
the Project Company for a Settlement Period in accordance \vith the BSR; ft » n]  S' f;
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17. ''Land Lease Contract" shall have the meaning given to it under Article 9 of this
IGA;

18. "Land Rights" shall have the meaning given to it under Article 9 of this IGA:

19. "La>v No. 5346" means the Lavv No. 5346 on the Use of Renewable Energy
Resources for the Purpose of Generating Electricity published in the Offıcial Gazette of
the Republic of Türkiye dated 18 May 2005 and No. 25819, and as amended or replaced
from time to time;

20. "National LaM's" shall mean the laws and regulations, inciuding legislation of ali
kinds. applicable and as may be amended or replaced from time to time in the territory of
the Republic of Türkiye;

21. "Phase 1 Projects" shall have thesame meaning given to it in Article 2 of this IGA;

22. "Phase 2 Projects" shall have the same meaning given to it in Article 2 of this IGA;

23. "Plant" shall, with respect to each of the Projects, mean the povver generation
facilities, inciuding mechanical equipment and associated facilitics, to be bııilt, owned,
operated and decoınmissioned by the relevant Project Company;

24. "Pover Purchase Agreement" shall, vvith respect to each of the Projects, mean the
povver purchase agreement as may be amended from time to time, which regulates the
sale and purchase of electrical energy on a take-or-pay basis generated Irom the relevant
Project signed by and betvveen the Project Company and the Purchaser;

25. "Project" shall mean, as thecontextrequircs, any of the Phase 1 Projects or the Phase
2 Projects and "Projects" shall collectively mean the Phase 1 Projects and the Phase 2
Projects;

26. "Project Agreements" shall, vvith respect to each of the Projects, mean the
Investment Agreement, Pov/er Purchase Agreement, Transmission Agreements, Land
Lease Contracts and any and all agreements or contracts that will specify and implement
the terms governing the relevant Project betvveen the relevant Project Company on the
one hand and Turkish Government Authorities on the other hand, which shall be valid
and enforceable in regards to the Paıtîes thereof;

27. "Project Commercial Operation Date" shall, vvith respect to each of the Projects,
mean the date when commercial operation is achieved for the entirety of the Project;

28. "Project Company" shall mean, vvith respect to each of the Projects, the special
purpose entily to be established by the Developer for the purposes of İmplementing the
relevant Project;

29. "Purchaser" shall mean (i) EÜAŞ or (li) another legal entity that may be appointed
by the Designated Authority of the Turkish Party as replacement in accordance
Investment Agreement, such entity being under the Control of Turkish Paıty and
a credit standing and technical and flnancia! capability to perform the obligations o&tlfe^
Purchaser under the Povver Purchase Agreement;

-
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30. "Purchaser Credit Support" shall mean the credit support in the form of bank ietter
of guarantee features of \vhich will be detailed under the Povver Purchase Agreement;

31. "Reneıvable Energj' Resourcc Arcas" shall mean the areas declared in the Offıciaİ
Gazette of the Republic of Türkiye in accordance with Aiticle 4 ofLaw No. 5346;

32. "'Scttlement Feed In-Feed Out Unit" shall have the same meaning given to it under
the BSR;

33. "Settlement Pericd" shall have the same meaning given to it under the BSR;-

34. "Sites" shall mean sites in the renewable energy resource areas declared in the
Official Gazette of the Republic of Türkiye and the coordinates of which vvill be given in
the Investment Agreement;

35. TaxProcedurc La\v: La\v No. 213, published in the Offıciaİ Gazette of the ■
Republic of Türkiye under No. 10703. No. 10704. and No. 10705, dated 10, 11, and 12
January 1961, respectively, and as amended or replaced from time to time;

36. "TEİAŞ" shall mean Türkiye Elektrik İletim Anonim Şirketi, the national electricity
transmission system operator of the Republic of Türkiye;

37. "Transmission Agreements" shall, in respect of each of the Projects, collectively
mean the transmission system connection agreement, the transmission system usage
agreement and any other agreement to be signed by TEİAŞ and the relevant Project
Company in relation to connecting to or usage of the national transmission grid:

38. "Turkish Government Authority" shall mean the organs of the Government ofthe
Republic of Türkiye exercising executive, regulatory or administrative functions,
inciuding any state entİty, ministry, authority, or any regulatory authority, any loca!
authorily to the extent, in each case, directly or indirectly under the Control of Turkish
Paıty and any successor to or assignee of any of the foregoing;

39. "VAT" shall mean value added tax as deflned ımder the National Laws.

Article 2
Objcctivc

1. The purpose of this IGA is to enhance cooperation bet\veen the Parties in the fıeld of
renewable energy, green technologies and innovations and encouraging projects■whose
size and specifîcations that may contribute towards each of the Parties' objectives and
priorities in the areas of energy security and green transition.

2. The Parties agree that ali activities related with the Projects, inciuding design,
engineering, procurement, constructlon, testing, commissioning, operation, maintenance
and decommissioning ofthe Plants, shall be carried out in accordance with this IGA and
the applicable national laws and v^'ithin the perİod to be prescribed in the relevant
Investment Agreement.

3. The Parties entered into this IGA to facılıtate, support and cooperate to develog,v - ^ \
realize and implcment renewable energy projects, \vhich the Deveioper shall develp'p, ın |
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the Sites v/itlı a contracted capacity of 2,000 (two-thousand) MWe consisting of two (2)
solar power plant projects each wiT.h a total contracted capacity of 1.000 (one-thousand)
MWe (collectively, the "Phase 1 Projects") below:

a. Taşeli Solar Povver Plant 1.000 (one-thousand) MWe; and

b. Sivas Solar Power Plant 1.000 (one-thousand) MWe.

4. The Parties iıırther agreed to facilitate, support and cooperate under this IGA to
develop, realize and implement additional, which the Developer shall develop, rene\vable
energy projects with total İnstalled capacity of 3.000 (three-thousand) MWe (collectively,
the "Phase 2 Projects").

5. The sites and tariffapplicable to the sale and pıırchase of electricit)' under each Pov/er
Purchase Agreement for the Phase 2 Projects, together with the conditions of such tariff,
amongst other things, shall be agreed by the Parties by \vay of execution of a separate
agreement or exchange of dipiomatic notes or letters, in each case subject to the same
ratifıcation procedure of this IGA. The Phase 2 Projects shall be implemented in
accordance with this IGA (and the relevant Project Agreements) and the agreement of the
Parties, amongst other things, on the sites and tariff.

Article 3
Designafed Authorities

1. The Parties hereby authorize the foIIowing authorities to coordinate and have the
oversight on the implementation of the provisions of this IGA ("Designated
Authorities"):

a. from the Government of the Republic of Türkiye; the Ministry of Energy and
Natural Resources of the Republic of Türkiye; and

b. from the Government of the Kingdom of Saudi Arabia; the Ministry ofEnergy.

2. The Turkish Party hereby authorİzes:

a. the Ministry ofEnergy and Natural Resources of the Republic of Türkiye to
enter into an învestment Agreement for each of the Projects; and

b. the Purchaser to enter İnto the relevant Project Agreements in relation to each
of the Projects and agree to make any and ali payments in connection with the
Project.

3. The Saudi Paıty hereby authörizes:

a. the Ministry of Energy to coordinate with the Turkish Party on the
implementation of the Projects.

b  the Ministry ofEnergy to nominate the Developer in accordance with Ar^off
4  '  1' /— / ^ ^ '
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4. Each Party shall notify the otlıer, through diplomatic channels, of any changes in its
respective Designated Aııthorities.

Article 4
The Developer

1. The Parties shall subsequently agree, through diplomatic channels, on the
designation of a company that shall be the Developer referred to in this IGA, taking into
account the folİowing:

a. The Developer shall be a Saiidi company and shall constitute an "investor" in
relation to the Projects and the transaction to \vhich this IGA relates, inciuding
the Projects and each individual component part thereof, shall constitute an
"investment" -vvithin the scope of the Agreement between the Government of
the Republic of Türkiye and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
Concerning the Reciprocal Promotion and Protection of Investments signed on
8 August 2006, the Agreement on Promotion, Protection and Gııarantee of
Investments among Member States of the Organisation of the Islamic
Conference and the ICSID Convention, inciuding for the purposes of any
dispute betvveen the Developer and the Turkish Party, Furthermore, and
\vithout limİtation, the Parties ackno\vledge and agree that the Developer shall,
for the purposes of Article 25(2)(b) of the ICSID Convention and the National
Laws, be treated as a company of the Kingdom of Saudi Arabia.

b. The parties to the Project Agreements to be conciuded subsequently shall be
either the Developer or the Project Company, on the ene hand, and the Turkish
Government Authorities, on the other hand, as applicable in each case.

c. The Saudi Party shall nominate the Developer, through diplomatic channels,
vvithout assuming the obllgations of the Developer or the Project Companies
ımder this IGA. The Turkish Party shall notify Saudi Party on the approval of
the Developer at its sole discretion. The Developer, operating on a commercial
basis, is not authorized to act on bchalf of the Saudi Party.

d. The Saudi Party is responsible for those roles referenced in Article 3.

Article 5
Investment Agreements

1. The Designated Authority of the Turkish Party and each Project Company shall sign
an Investment Agreement, concerning the rights and obllgations of the paıties thefeof for
the implementation of the Projects in accordance v^dth this IGA and the National La\vs
and the Investment Agreements shall be subjecL to the private la\v for each of the Projects.

2. Each Investment Agreement shall remain in force until thirt>' (30) years from the
relevant Project Commercial Operation Date dııring \vhlch the Plant will be operated and
an addltional up to t\vo (2) years for the decommissioning of the Project upon theexpip^^,si!^îî^i.
of the commercial operation period. For the avoidance of doubt, the Invest^ept a.
Agreement may provide for the grounds for the extension of the construction ^
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commercial operation period and/or decommissioning period for the certain events
detailed therein.

3. Each Lıvestment Agreement shall require the Project Company to provide a letter of
guaraıitee to the Turkish Party in an amount equal to the agreed installed capacity
multiplied by EUR 30,000 per MWe and to ensure that the same is provided on the closing
date of the Investment Agreement (as detailed therein) and remains valid and callable on
demand until the date \vhich is six (6) months following the scheduled Project
Commercial Operation Date set out in each Investment Agreement, provided that within
ona (1) month of the Project Commercial Operation Date the letter of guarantee shall be
retnrned to the Project Company. The Project Company shall not be required under the
Investment Agreements to provide any other security for the performance of its obiigation
to construct and commission the Piant.

4. The Parties agree that if any change in the National Laws occurs after the date of
signature of this IGA, and such change of Iaw positively or adversely impacts the
econcmic equilibrium oftherelevant Project pursuantto its Project Agreements, theterms
of the reievant Project Agreements shall incinde a mechanism to restore the relevant
Project (in relation to respective parties under the relevant Project Agreements) to the
same economic position each such party wouId hava been in had such change of law not
occurred so as to ensure the economic equilibrium of the relevant Project.

5. Environmental attributes associated with each Plant shall be eqııally shared, net of
any applicable costs and taxes, on a fıfty-fıfty (50/50) basis betvveen each Project
Company and the Purchaser irrespective of any applicable National La\vs.

6. The Parties agree that each Investment Agreement, Land Lease Contract and Povver
Purchase Agreement shall:

a. be governed by National Laws;

b. be executed, valid and enforceable in the English language;

c. provide for the settlement of disputes under intemational arbitratlon with a seat
in a neutral jurisdiction.

d. be nesotiated in good faith and in a manner that wil! support each Project
CompW the Developer to obtain the necessary intemational project
financing for the Projects.

7. A Direct Agreement with respect to each Investment Agreement, a Direct Agreement
with respect to each Povver Purchase Agreement and a Direct Agreement vvith respect to
each Land Lease Contract concerning the step-in rights of the lenders shall be sıgned
solely for the purpose of assisting in any attempt to fınance each of the Projects.
8, For the avoidancc of doubt, no provision under this IGA shall be construed as
obligate the Turkish Party or its Designated Authorily or Saudı Party to provide and^ÇT
secure any financing for any of the Projects or to any Projects Company. /
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Ârticle 6

Project Companies

1. The Parties agree that each Project Company shall be established by the Developer
in the Republic of Türkiye under National Laws.

2. Developer shall have 100% (one-hundred percent) initlal equity share in each Project
Company. The Developer shall thereafter have the right to transfer its shares in a Project
Company to any other entity(les), provided, hovvever, that Control of the Project
Company shall alvvays remain with the Developer and the equity share of the Developer
in such Project Company shall not be less than:

a.

b.

51% (fıfty-one percent) until the expiry of the second anniversary of the
relevant Project Commercial Operation Date; and

35% (thlrt>'-five percent) after the second anniversary of the relevant Project
Commercial Operation Date.

3. V/ithout prejudice to paragraph 4 of this Article, the Project Company shall obtain
the written consent of the Designated Authority of the Republic of Türkiye as to the
identity of a prospective third-party purchaser (the ''MENR Approval") in case of a
transfer of shares in the Project Company. The Designated Authority shall not
unreasonably withhold or delay the MENR Approval and its review for the purposes of
the MENR Approval shall be conducted solely on the basis of national security grounds
with respect to the prospective third-party purchaser or any of its Affıliates. Other than
the MENR Approval, any share transfer pursuant to this paragraph shall not be subject to
another approval of any regulatory authority affıliated with the Designated Authority of
the Turkish Paıty.

4. Any share transfer between (i) an existing shareholder of a Project Company and its
Affıliate(s) and (ii) the Developer and other existing shareholders of a Project Company
shall not be subject to the approval of tlıe Designated Authority ofthe Republic ofTürkiye
or any regulatory authority affıliated \vith such Designated Authority, provided that the
Control of the Project Company remains with the Developer.

5. Any change in the ownership of shares in any Project Company shall be notifıed to
the relevant Turkish Government Authorities in accordance with the National Laws by
the respective Project Company.

Article 7
Power Purciıase Agreemcnts

1. The Purchaser and each Project Company shall enter into a Po\ver Purchase
Agreement for each ofthe Projects wîth regard to the terms and conditions ofthe povver
sale and purchase and the rights and obligations ofthe Purchaser and the relevant Project
Company.

2. The tariff applicable to the sale and purchase of electriclty under each
Purchase Agreement for the Phase 1 Projects shall be as follows: f  f>r -A V
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a. Sivas Solar Power Plant: (i) EUR 47.5 (forty-seven point fıve) per MWh
(exclusive of VAT) in respect of each Group, from the commercial operation
date of such Group until the fıfth anniversary of the Project Commercial
Operation Date; (il) EUR 23.415 (t\veııty-three point four-hundred-fıfteen) per
MWh (exclusive of VAT) on and from the fıfth anniversary of the Project
Commercial Operation Date.

b. Taşeli Solar Power Plant: (i) EUR 47.5 (forty-seven point fıve) per MWh
(exclusive of VAT) in respect of each Group, from the commercial operation
date of such Group until the fıfth anniversary of the Project Commercial
Operation Date; (ii) EUR 19.950 (nineteen point nine-hundred-fıfty) per MWh
(exclusive of VA'O on and from the ft fth anniversary of the Project
Commercial Operation Date.

3. In case the period between the signature date of this IGA and the notiflcation date of
Turkish Party to the Saudi Party through diplomatic channels of the completion of its
internal procedures for the ratifıcation of this IGA exceeds six (6) months and if either
Parly deems necessary to adjust the tariff set out in paragraph 2 of this Article, the Parties
shall discuss in good faith an adjustment to the tariff The agreed tariff shall be
implemented through an amendment to this IGA.

4. Each Plant shall be registered under the name of the Purchaser, and the Purchaser
shall carry out ali related transactions in this regard in accordance with the BSR.

5. Ali applicable variable, fıxed and additional transmission fees for the use.of the
transmission system for the purposes of both: (i) the expoi't of energy generated by the
applicable Group or Plant and (ii) the import of energy for auxiliary consumption by the
applicable Group or Plant, in each case in accordance with the relevant Power Purchase
Agreement, shall be borne by the Purchaser.

6. Each of the Povver Purchase Agreements shall inciude provisions regulating the
necessary payments to be nıade by the Purchaser to the Project Company. inciuding
payments at the applicable tariff for energy generated and dispatched, or cannot be
dispatched, by the Plant based on settlement periods, payments for documented costs and
losses as a result of certain risk events as specifıed in the Power Purchase Agreements,
inciuding, among others, as a result of force majeure events affecting the Purchaser,
instructions given by the Purchaser and TEİAŞ, actions or omissions of any Turkish
Government Authorities or risk events asscciated \vith the national electricity
transmission system and the Sites, that are not attributable to or cannot be avoided by the
Project Company, and payments for terminatİon events. The Purchaser shall be entitled
to recourse for such payments to the relevant entities and/or persons by subrogating any
rights of the Project Company.

7. The Project Company shall submit a day-ahead generation plan to the Purchaser
based on settlement periods. The Purchaser shall be responsible for up to a 12.5% (twelve-
point-fıve percent) deviation between the planned day-ahead generation and actual^__
dispatched energy (inciuding the energy not dispatched by the Purchaser due to the even^^
under the paraeraph 6 of this Article) based on the settlement period. The Projdct v' ^
Company shairreimburse the Purchaser for any deviation exceeding 12.5% (twelve-
point-fivepercent)atafıxedtariffof5(fıve)EURperMWhuptoatotajof40,000(f^rty-
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thousand) EUR per month. The Project Company shall be responsible for KUPST and
reiınburse the Pıırehaser for any payment made by tiıe Purchaser to sııch extent.

8. The Purchaser may daim an extension of the term of tlıe P.ovver Purc-hase Agreement'
for a period such that it receives a qLiantuın of generation eqLiiyalent to the aggregate
energy that can be generated but cannot be dispatched by the applicable Group or Plant
for the reasons specifıed in paragraph 6 of this Article. During such extension period, the_
Purchaser shalİ pay a tariff equaJ to 40% (forty percent) of the applicable tariffs' of the
Phase 1 Prpjects under paragraph 2 df this Article.

9. în cases where the electricity required for the auxiliary consurnption of the: Group or
the Piant cannot be met by the electricity generated by the Group or the Plant after"
connection to the national transmission ğrld, electricity required for the auxiliary
consurnption shall be supplied by the Purchaser to the Project. Cömpany at a tarilf equal
to the tariff applicable to the Phase 1 Projects, in accordance with paragraph 2 of this
Article.

Article 8
Facilitation

1. The Turkish Party shall ensure that their relevant Turkish Government Authorities
vvill make all efforts vvithin their povvers to put in place, as required, legal framevvorks
which allow the development of the Projects, taking into account the scale of each Project,
its specifıcity as well as the technical, İnnovative and eyolvİng. nature of renevvable
energy.

2. The Turkish Party shall issue and/or re-issue (from time to time), permits, approvals
and licensesnecessary for the impiementation of the Projects without unreasonable delay,
provİded that each Project Company duly makes necessary appjicatioris ih a timely
manner 'in accordance with the "National Lavvs.

3. The Turkish Party, through TEİAŞ, shall ensure that the capacity of the national
electricity transmission system will be sufficient for the electrical installed capacity of
each of the Projects as per the schedule to be determined under the Investment
Agreements and no letter of guarantee shall be required from the relevant Project
Company in order to conclude electricity Transmission Agreements.

4. The Project Companİes .shall undertake best efforts to use local works, gopds-and
national serviçes to the extent possible ând available in the Republic of Türkiye-and
expIore locaiization opportunlties, subject to quality, economic vîabiİity, technical and
other requirements of the Projects, inciuding requirements imposed by financing
institLitions.

5. The Turkish Party shall undertake to allow the Developer and each Project Company
and its Contraçtors to emplöy and engage foreign staff in all aspects and stageş, in
accordance with National Laws. ^

6. The Purchaser siıall, vvith respect to eaclı of the Projects, maintain the Puröhaise?' _ ^CreditSupport. ^ ^ (K i
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7. The Turkish Party shall procure that the Purchaser is replaced with a purchaser which
is Linder the Control of Turkish Party and has a credit standing and technical and financial
capabllity to perform the obllgations of the Purchaser under the Power Purchase
Agreement and that any such replacement Purchaser shalJ assume any and ali obligatlons
of the previous Purchaser under the Povver Purchase Agreement and settie the outstanding
obllgations of the previous Purchaser under the Power Purchase Agreement within six (6)
ınonths if any of the following events occurs;

a. any failure by the Purchaser to make any payınent to the Project Company
which is due under the relevantPower Purchase Agreement for more than thirty
(30) days; or

b. any privatization, insolvency, liquidation, reorganization or any change in the
viability, ownership, or legal existence of the Purchaser.

8. Termination terms and termination payments in relation to the failure of replacement
of Purchaser in accordance \vith paragraph 7 of this Article shall be specifıed under the
relevant Project Agreements.

Article 9
Land Rights

1. Land rights that are required for the implementation of tlıe Projects (inciuding but
not limited to those in relation to the Sites), inciuding land easement rights for the state-
o\vned lands, expropriation for the private land plots inciuding access and usage rights
before the land registıy, classifıcation change for the pasture areas and usage permits for
the foresto' laııds (the "Land Rights") shall be obtained by, granted to and registered in
the name of EÜAŞ (without EÜAŞ having to obtain pre-license or license for electricity
generation). The land easement rights for the state-owned iands and usage permits for the
forestry İands shall be established for a term of 49 years. EÜAŞ shall carry out ali the
neceşsary "vvorks for the acquisition of the Land Rights in accordance with the National
Laws and secure the land lease in accordance with the Project schedules to be detailed in
the Project Agreements.

2. EÜAŞ shall carry out ali necessary vvorks for the preparation and approval of zonlng
plans and their implementation for the land plots that the Projects will be located on.

3. EÜAŞ shall be exempt from ali kinds of taxes, duties, fees and shares, and any kind
of payınent inciuding charges, fees and shares related vvith easement and usage of state-
ovvned İands, pasture İands and forestry İands for the acquisitîon, ownership and usage of
the Land Rights and control and approval of zoning plans and their implementation,
except for those related to the cases for the expropriation of privately ovvned land plots
before the loca! courts.

4. EÜAŞ shall enter into a land lease contract vvith each Project Company concerning
the lease and usage of the Land Rights by each Project Company after the pre-license is
obtained by that Project Company (the "Land Lease Contract"). The contractor^
employees, agents, representatives or other persons acting on behalf of, or vvith ^
consent of, the Project Company and/or the Developer shall have the right of tiıpely-'
access to such İands, to the extent permined by the National Lavvs. The Project Company ((\ J
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shall not make any payment of any kind for the acquisition, lease and usage of the Land
Rights in connectlon wlth the Land Lease Contract.

5. The Land Rights shall remain in the possession of EÜAŞ after the expiry of the L^d
Lease Contract or in case of non-implementation of the Projects for any reason.

6. The construction of any structurc or facility within a SÛO-meter radius of the Plant
shall be subject to the approval of the Designated Authority of the Turkish Party.

Article 10
Incentives, Taxation, Foreigu Currency and Accounting

1. For the term of this TGA and except as otherwise speclfıcally provided herein, each
of the Project Companies shall be subject to the taxes and customs treatment applicable
under the National Laws.

2. The Corporate Tax Incentive shall be applied to each Project Company throughout
the duration of the Investment Agreement vvithout the need to obtain an investment
incentive certifıcate.

3. The Turkish Party shall grant each Project Company, rights to import into or export
or reexport from the territoıy of the Republic of Türkiye, equipment, materials,
machinery, tools, spare parts and supplies which vvill be used in connectlon \vith the
implementation of each of the Projects, exempt from ali types of taxes, duties, fmancial
obligations, fees, funds, and shares levied on imports, inciııding but not limited to customs
duties, VAT and special consumption tax. For the avoidance ofdoubt, this paragraph shall
not be construed as an exemption to the Project Company to comply with the
documentation and other procedural requirements or to pay customs service and
dücumentation fee under the National Laws.

4. The Turkish Party shall grant each Project Company, right to procure domestically,
equipment, machinery, materials, tools, spare parts, and supplies which will be used in
connectlon with the implementation of each Project, exempt from VAT.

5. The right to deduct VAT calculated on the taxable transactions carried out by Project
Companies shall not be subject to any time limitation for a period often (10) years startİng
from the effective date of thİs IGA. ■

6. The Turkish Party hereby exempts each of the Project Companies and the Deyeloper
from the payment of the stamp tax provided under the National Laws with respect to the
documents in connection \vlth the implementation, deveiopment, construction. operation
and maintenance of each of the Projects lintii the respectİve Project Commercial
Operation Date.

7. Each of the Project Companies shall be entitled to:

a. keep and maintain copies of ali its legal books, accounts, and other recordj^^
EUR, without considering the conditions set out in Article 215/2-b '
Procedures Law. For the avoidance of doubt, subparagraphs (b)(i) and "
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of Article 215/2-b of the Tax Procedures La\v shall apply to the Project
Companies:

b. keep and maintain copies of its books of account, orİginals or copies of
contracts, and other records related wİth the Projects to be available for
inspection and audit if and when required by the National Laws:

c. Litilize loans and financings în EUP and invoice and receive payment in EUR
provided for under this IGA, Investment Agreement and Power Purchase
Agreeınent; and

d. maka and receive payments in EUR provided for under any other Project
Agreement to the extent permitted by the National Laws.

Article 11
Dispute Settlement

1. The disputes arising from the interpretation or application of this IGA shall be setti ed
amicably by bîlateral consultations or negotiation bet\vcen the Parties.

Article 12
General Provisions

1. Nothing in this IGA affects the rights or obligations of the Parties under the
"Agreement between the Government of the Repubiic of Türkiye and the Government of
the Kingdom of Saudi Arabia concerning the Reciprocal Promotion and Protection of
Tnvestments" signed on 8 August 2006 and any other intemational agreemenls to \vhich
either Party is a party.

2. This IGA does not impose any direct or İndirect liability on the Parties against each
other in the event of the Projects' failure for any reason.

3. The Parties shall undertake that the information and documents exchanged bet\veen
them shall not be used except for the purposes stipulated in this IGA and shall not be
transferred to a third party vvithout the written consent of the Party that provided them.
The provision of this Article shall remain in force even after the termination or expiry of
this IGA.

4. The Parties shall take the necessary measures to protect the intellectual propert>'
rights resulting from any activity in the framework of this IGA, according .to the
applicable laws and regulations of their respective countries and the international
agreements to which they are parties. The provision of this Article shall remain in force
even after the termination or expiry of this IGA.

5. Subject to the provisions of this IGA and the Project Agreements, National
relating to power plants that generale electricity from renewable energy sources ^
for the provisions of Law No. 5346 and its secondary legislation (i.e. impler|ien.tirfğ^..^-^vregulations) shall apply to the Project and each Project Company. i ı^f
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Article 13

Entry Into Force

1. This IGA shall enter into force as of the date of the last notifıcation, through
diplomatic channels, from one Party to the other confırming the completİon -of the
procedures necessary for its entry into force. in accordance with their respective laws
("Effective Date") and shall remain in force until the earlier of (1) the termination or
expiration of ali the Investment Agrceınents and (il) the date fallİng 49 years after the
Effective Date.

2. Either Part)' shall be entitled to terminale this IGA without any liability to the other
Fart)', through the exchange of diplomatic notes, if both of the Investment Agreements
and the Power Purchase Agreements in relation to Phase 1 Projects are not conciuded
\vithin eighteen (18) months afler the Effective Date.

3. Either Party may at any time requesl, in vvriting. the amendment of ali or part of this
IGA. Any amendment entered into between the Parties shall form an integral part ofthis
IGA.

4. The termination or expiration of this IGA shall not affect the validity of obligations
envisaged by the Project Agreements conciuded within the frame\vork of this IGA or the
duration of the relevant Project.

DONE on 3 February 2026 corrcsponding to 15 Sha'aban 1447 in Riyadh in t\vo
originals each in, Turldsh, Arabic and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretations, the English text shall prevail.

For the

Governmeııt of the Republic of Türkiye
For the

Governmeııt of the Kingdom of Saudi Arabia

Alpar an BAYRAKTAR

Minister of Eiıergy and Natural Resources
Abdulaziz bin Salman bin Abdulaziz Al,

Minister ofEnergy
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